S 


S, s [ss] <-, -> ntSm/sm 

s. Abk von siehe cf. 

S Abk von Süden S 

S. Abk von Seite p.; auf$. 12 älap. 12 

SA [zs?a:] <-> fns Abk von Sturmabteilung SA f 

s.a. Abk von sine anno s.a. 

Saal [za:l, Pl:'ze:lo] <-[e]s, Säle> m salle f 

Saalbau m arcHır salle f des fötes Saalordner m 
agent m du service d’ordre Saalschlacht / fam 
bagarre /, rififi m (arg); eine regelrechte - une 
veritable bataille rangee Saaltochter f ch ser- 
veuse f 

Saar [za:g] <-> f die - la Sarre 

Saarbrücken [za:e'brrkn] <-s> nt Sarrebruck 

Saargebiet nt, Saarland nt das - la Sarre 

Saarländer(in) [-lende] <-s, -> m/f} Sarrois(e) m/f) 

saarländisch [-lendıf] Adjsarrois(e) 

Saat [za:t] <-, -en> f@ kein Pl (das Säen) semailles 
pl 
€ (Saatgut) semence f 

& (junge Pflanze) semis mpl 


Saatgut nt semences fp! Saatkartoffel fpomme f 
de terre de semence Saatkorn <-körner> nt @AGR 
graine f grain m &sor graine f Saatkrähe f orn 
corbeau m freux 

Sabbat ['zabat] <-s, -e> m sabbat m 

Sabbatjahr nt kein Pl annee f sabbatique; ein - 
nehmen [o machen] prendre une annee sabbatique 

sabbeln ['zab!n] intr Voiar s. sabbern 

Sabber ['zabe] <-s; kein Pl> m vıaL bave f 

Sabberlätzchen nt pıaL bavoir m 

sabbern ['zaben] fam 1. intr Vbaver 
Il. tr V nıaL (viel reden) sortir (fam) 

Säbel ['ze:bl] <-s, -> m sabre m 
»mit dem - rasseln agiter le spectre de la guerre, 
proferer des menaces de guerre 

Säbelfechten nt [escrime f au] sabre m 

säbeln ['ze:bIn] fr V fam etw in dicke Scheiben - 
decouper gc en grosses tranches 

Säbelrasseln <-s; kein Pl> nt bruits mpl de bottes 

Sabotage [zabo'ta:z3] <-, -n> f sabotage m; - trei- 
ben faire du sabotage; an etw (Dat) - begehen 
commettre un acte de sabotage sur qc 

Sabotageakt m |acte m de] sabotage m 

Saboteurl(in) [zabo'te:e] <-s, -e> m/f) sabo- 
teur(-euse) m/f) 

sabotieren* [zabotti:ran] I. tr V saboter Produktion 
I. intr V faire du sabotage 

Sajc]jcharid [zaxa'ri:t, Pl: zaxa'rirda] <-s, -e> meist 
Pl nt cHem saccharide m 

Salc]charin [zaxa'ri:n] <-s; kein Pl> nt saccharine f 

Salc|charose [zaxa'ro:za] <-; kein Pl> f CHEM 
saccharose m 

Sachanlage f ökon immobilisation f corporelle 
Sachausgaben P/ ökon depenses fp! de fonc- 
tionnement Sachbearbeiter(in) m/f) personne f 
chargee du dossier Sachbereich m secteur m 
Sachbeschädigung / ur degradation f de biens; 
- begehen commettre des degradations de biens; 
vorsätzliche [|o mutwillige] - degradation inten- 
tionnelle sachbezogen I. Adj Angaben, Aussage 
factuel(le); Frage pertinent(e) II. Adv argumentieren, 
befragen avec pertinence Sachbezüge P/ ökon 
avantages mpl en nature Sachbuch nt livre m sp6- 
cialise sachdienlich Adj form Hinweis utile; Tipp, 
Wink precieux(-euse); -e Hinweise geben fournir 
des renseignements utiles; einen Antrag für - hal- 
ten considerer une demande comme pertinente 
Sachdienlichkeit f kein Pl ©» eines Hinweises uti- 
lite f ®&JUR eines Antrags, einer Klageänderung perti- 
nence f 

Sache ['zaxs] <-, -n> f ®/Ding, Angelegenheit) 
chose f eine gute - une bonne chose; eine 
geschäftliche - une affaire d’ordre professionnel; 
eine - des Geschmacks sein £tre [une] affaire de 
goüt; die - steht gut/schlecht l’affaire se presente 
bien/mal; die - ist noch unentschieden l’affaire 
n'est pas encore resolue; das ist eine - für sich 
c’est une chose ä part; das ist eine andere - c’est 
autre chose; das ist beschlossene - c’est decide; 
in eigener - en son propre nom; das ist seine/ 
ihre - c’est son affaire; das ist so eine - mit die- 
sem Haus fam cette maison, c’est pas de la tarte 
(fam) 

> (Zweck) cause f 
& (Thema, Sachverhalt) zur - kommen en venir 
au fait; bei der - sein £tre attentif(-ive); bei der - 
bleiben rester dans le sujet; die - ist die, dass 
voila ce qu’il en est: ...; feinschränkend) le fait est 
que + indic; das tut nichts zur - cela n’a pas sa 
place ici; zur -! des faits! 

(Arbeit, Aufgabe) seine - gut/schlecht 

machen faire bien/mal son travail 

©&PI (Waren, Artikel] neue -n nouveautes fpl; 

teressante -n choses fp/ interessantes 

! (Kleidungsstücke) warme/leichte -n vöte- 

ments mpl chauds/l&gers 

© Pl fam (Getränke) scharfe -n alcools mpi forts 

» Pl (persönliche Dinge, persönliche Habe) affaires 

pl; räum bitte deine -n weg! range tes affaires, 

s’il te plait! 

©& Pl (Zubehör) materiel m; meine -n zum 


BEN EIBEESE EN BEIENEEESEESEREENE 

Angeln/für die Arbeit mes affaires fp/ de peche/ 
travail 
& Pl (Dummheiten, schlimme Vorfälle) choses fol; 
dass da keine dummen -n passieren! pas de 
betises!; was sind denn das für -n? qu’est-ce que 
c’est que ces histoires?; was machst du bloß 
für -n! fam [mais] qu’est-ce que tu fabriques! (fam) 
&sur (Eigentum) bien m; bewegliche/unbeweg- 
liche -n biens mobiliers/immobiliers; herren- 
lose - bien vacant, chose f abandonnee 
sur (Streitfall) affaire fin der - [oin -n] Kramer 
gegen Kramer dans l’affaire Kramer contre Kramer; 
zur - vernommen werden £tre interroge(e) au 
sujet de l’affaire; sich selbst in eigener - vertre- 
ten plaider sa propre cause 
&& Pl fam (Stundenkilometer) mit hundert -n & 
cent [a l’'heure] 
»gemeinsame - mit jdm machen faire cause 
commune avec qn; keine halben -n machen ne 
pas faire les choses aA moitie; sich (Dat) seiner - 
sicher sein ötre sür(e) de son coup; -n gibt’s|, die 
gibt’s gar nicht]! fam ca alors|, c’est pas croyablel! 
(fam); sagen/wissen, was - ist fam dire/savoir ce 
qui se passe (fam); das ist nicht jedermanns - ce 
n’est pas du goüt de tout lemonde; mach keine -n! 
fam (was du nicht sagst) c’est pas possible! (fam); 
(tu das nicht) fais surtout pas ca! (fam); seine - ver- 
stehen connaitre son affaire 

Sacheinlage f ökon apport m en nature 

Sachenrecht nt kein Pljur legislation f relative aux 
droits reels 

Sachentscheidung / jur decision f au fond 

Sachertorte ['zaxe-] f gäteau au chocolat cree par 
l’hötelier viennois E Sacher 

Sachfrage f meist Pl question f specifique sach- 
fremd Adjetranger(-ere) ä l’affaire Sachgebiet nt 
domaine m sachgemäß I. Adj adequat(e); bei 
-er Verwendung utilise(e) correctement II. Adv 
correctement sachgerecht Adj, Adv s. sachge- 
mäß Sachhaftung / ur responsabilite f materielle 
Sachkatalog m fichier m par matieres Sach- 
kenner(in) m/f} expert(e) m{f), specialiste mf: 
- auf/in etw (Dat) sein &tre expert(e) [o sp£cialiste] 
dans/en qc Sachkenntnis f comp6tences fpl 
Sachkonto nt rın compte m general Sachkos- 
ten Plfrais mpl materiels Sachkunde f«» s. Sach- 
kenntnis @s. Sachkundeunterricht Sach- 
kundeunterricht m disciplines fpl d’eveil 
sachkundig I. Adj Person expert(e); Antwort per- 
tinent(e); Information documentef(e); sich auf einem 
Gebiet - machen se documenter dans un do- 
maine; danke für die -e Führung! merci pour 
cette visite tr&s instructive! II. Advavec competence 
Sachkundige[r) [-kundıga] f/m) dekl wie Adj spe- 
cialiste mf Sachlage fa. jur situation / die - rich- 
tig/falsch einschätzen &valuer la situation de 
maniere juste/erronee Sachleistung f prestation f 
en nature 

sachlich I. Adj @ (objektiv) objectif(-ive); - sein/ 
bleiben &tre/rester objectif(-ive) 

& (die Sache betreffend) Gegebenheiten, Unterschied 

concret(-ete); die -e Richtigkeit l’exactitude f 

& (schmucklos) sobre 

Il. Adv &» (objektiv) avec objectivite 

© (die Sache betreffend) falsch, richtigobjectivement 
sächlich Adjneutre 

Sachlichkeit <-; kein Pl> f objectivite f 

Sachmangel m jur vice m de la chose; Sach- und 
Rechtsmängel defauts mp! materiels et vices de 
droit Sachmängelhaftung f jur responsabilite f 
pour vices caches Sachregister nt index m 
Sachschaden m degäts mp! mat£riels; bei dem 
Unfall entstand leichter/beträchtlicher - des 
degäts mat£riels legers/consid6rables ont &t& causes 
lors de l’accident 

Sachse ['zaksa] <-n, -n> m, Sächsin f Saxon(ne) 
m{f) 

sächseln ['zeksin] intr V fam parler avec l’accent 
saxon 

Sachsen ['zaksn] <-s> nt la Saxe 

Sachsen-Anhalt [-anhalt] <-s> nt la Saxe-Anhalt 


sächsisch ['zeksıf] Adjsaxon({ne) 3 A 

Sächsisch nt le saxon 

Sächsische nt dekl wie Adjdas - le saxon 

Sachspende don m en nature 

sachtle] [zaxta] I.Adj &® Berührung, Händedruck 
leger(-ere); Streichein doux(douce) 

@ (geringfügig) Gefälle, Neigung, Steigung leger(-ere) 
II. Adv & (sanft) berühren delicatement 

© (leicht) abfallen, ansteigen l\egerement 

@&fam (gemäßigt, vorsichtig) nun mal -e!, -e, 
-e! vas-y mollo! (fam) 

Sachunterricht m s. Sachkundeunterricht 
Sachverhalt <-[e]s, -e> m faits mpl, etat m des 
faits; jdm den - schildern [o erläutern] exposer ä 
an les faits [o l’&tat des faits] Sachvermögen nt 
ökon biens mp/ corporels Sachverstand m kein PI 
competence f sachverständig I. Adj expert(e); 
Publikum avertile); Urteil d’expert; -er Zeuge 
expert m t&moin; -er Beisitzer assesseur m expert 
II. Adv etw - beurteilen [o begutachten] experti- 
ser gc 

Sachverständige(r) {m} dekl! wie Adj expert(e) 
m{f}; öffentlich bestellte(r) -(r) expert(e) asser- 
mente(e) 

Sachverständigenausschuss®® m comite m 
d’experts Sachverständigengutachten nt rap- 
port m d’expertise, expertise f 

Sachwalterlin) [-valte] <-s, -> m{f) (Fürsprecher, 
Verteidiger) avocat(e) m/f), porte-parole mf: als - 
der Armen und Benachteiligten auftreten se 
Presenter comme avocat [o porte-parole] des pauvres 
et des defavorises Sachwert m @»öxon valeur f 
reelle; bilanzierbarer - valeur reelle comptabili- 
sable ©» Pl (Wertgegenstände) valeurs-refuge fpl 
Sachwertabfindung / sur indemnisation f de la 
valeur materielle Sachwörterbuch nt diction- 
naire m specialise Sachzusammenhang m jur 
correlation f des faits Sachzwänge P/ contraintes 
pl materielles [o exterieures] 

Sack [zak, Pl: 'zeka] <-[e]s, Säcke> m &% (Beutel) 

sac m; zwei - Kartoffeln deux sacs de pommes de 

terre 

S SDEUTSCH, A, CH (Hosentasche)poche f[de pantalon] 

ı vulg (Hodensack) couilles fp! (vulg) 

& pej fam (Kerl) couillon m (fam); fauler - bran- 
leur m (fam) 
© (Tränensack) poche f 
»in - und Asche gehen geh battre sa coulpe (sou- 
tenu); den - schlagen und den Esel meinen Spr. 
ecoper pour qn d’autre; es ist leichter einen - 
Flöhe zu hüten! fam il vaut mieux l’avoir en 
photo! (am); mit - und Pack fam avec ses cliques 
et ses claques (fam); wie ein nasser - umfallen s/ 
s’etaler comme une merde (pop); jdm mit etw auf 
den - gehen vulgles casser A qn avec gc (arg); etw 
im - haben s/avoir qc dans la poche /fam); jdn in 
den - stecken fam mettre qn dans sa poche (fam) 

Sackbahnhof m s. Kopfbahnhof 

Säckel ['zekl] <-s, -> m sDEUTSCH &% veraltet (Hosen- 
tasche) poche f de pantalon 
& fam (blöder Kerl) couillon m (fam) 

»tief in den - greifen müssen puiser dans son 
porte-monnaie 

sacken ['zakn] intr V+ sein & (sich senken) Erdbo- 
den: se tasser; Gebäude, Mauer: s’affaisser 
© (sinken) s’affaisser;, zu Boden - s’&crouler par 
terre 

Sackerl ['zakel] <-s, -n> nt a (Tüte) sachet m 

säckeweise Adjpar sacs entiers 

Sackgasse f&bcul-desac m & (ausweglose Ange- 
legenheit) impasse f;in einer - stecken £tre dans 
une impasse Sackhüpfen <-s; kein Pl> nt course f 
en sac Sackkarre f charrette f A bras Sacklei- 
nen nt grosse toile f Sacktuch nt &»spEutsch, A 
(Taschentuch) mouchoir m &stexriL grosse toile f 

sackweise Adv s. säckeweise 

Sadismus [za'dısmus, Pl: zaldısman] <-, Sadis- 
men> m (Veranlagung, Quälerei) sadisme m 

Sadist(in) [za'dıst] <-en, -en> m/f) sadique mf 

sadistisch [za'dıstıf] I. Adjsadique 
II. Adv sadiquement 
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Sadomasochismus [zado-] m sadomasochisme m 

säen ['ze:an] tr, intr V a. figsemer; das Säen (auf 
dem Acker, Feld) les semailles fol; (im Garten) les 
semis mpl 

Safari [zafa:ri] <-, -s> f safari m 

Safarianzug m ensemble m safari Safariausrüs- 
tung / equipement m de safari Safarihemd nt 
chemise f safari Safarihose f pantalon m safari 
Safarihut m chapeau m de safari Safarijacke f 
saharienne f Safaripark m parc m safari 

Safe [se:f] <-s, -s> m coffre-fort m 

Safer Sex ['se:fe -] m rapports mp! proteges 

Saffian ['zafia(:)n] <-s; kein Pl> m, Saffianle- 
der nt maroquin m 

Saflor [za'flo:e] <-s, -e> m BOT carthame m 

Safloröl nt Gasır huile f de carthame 

Safran ['zafra(:)n] <-s, -e> m safran m 

Saft [zaft, Pl: 'zefta] <-[e]s, Säfte> m & (Fruchtsaft) 
jus m 
©) (Pflanzensaft) seve f 
© fam (Strom) jus m (fam) 

ohne - und Kraft Person sans ressort; Rede sans 

goüt, ni saveur; im eigenen - schmoren fam mijo- 
ter dans son jus /fam); jdn im eigenen - schmo- 
ren lassen fam laisser mijoter qn dans son jus (fam) 

saftig ['zaftıc] Adj ® Frucht, Obstjuteux(-euse) 
©) (üppig) Alm, Weide fertile; Grün intense 
© jfam (unverschämt) Brief, Rechnung, Preis sale(e) 
(am) 

Saftkur f diete f aux jus de fruits et de legumes 
Saftladen m pej fam boite f bordelique (fam) 

saftlos Adj Ansprache, Rede, Vortraginsipide (fig) 

Saftpresse f presse-fruits m Saftsack m pej fam 
couillon m (fam) 

Saga ['za(:)ga] <-, -s> fsaga f 

Sage ['za:ga] <-, -n> f legende f es geht die -, 
dass le bruit court que + indic 

Säge ['ze:ga] <-, -n> f@» (Werkzeug) scie f 
@a s. Sägewerk 

Sägeblatt nt lame f de scie Sägebock m (Holzge- 
stell) chevalet m [de scieur de bois], chevre f Säge- 
fisch m z001 poisson-scie m Sägemehl nt sciure f 
Sägemesser [-msse] <-s, -> nt couteau-scie m 
Sägemühle fs. Sägewerk 

sagen ['za:gn] I. tr V&b (äußern) dire; er sagt, er sei 
krank gewesen/habe keine Zeit il dit qu’il a &t& 
malade/n’a pas le temps; ich will damit -, dass je 
veux dire par la que + indic; wenn ich [das] so - 
darf si je peux m’exprimer ainsi; das wäre zu viel 
gesagt ce serait aller un peu loin; damit ist nicht 
gesagt, dass ca ne veut pas dire que + indic o subj; 
ich will nichts gesagt haben! je n’ai rien dit!; sag, 
was du willst, aber ... fam tu peux raconter ce que 
tu veux, mais... (am); ich sag’s ja! c’est ce que je 
dis; was ich noch - wollte & propos; was du 
nicht sagst!/was Sie nicht -! fam elle est bonne, 
celle-lä! (am); sag nicht so etwas |o was]! fam dis 
pas ca ! /fam) 
© (mitteilen) jdm etw - dire qc a qn; er lässt dir 
=, dass il te fait dire que; ich habe mir - lassen, 
dass je me suis laisse dire que + indic 
© (befehlen) jdm -, wie ... dire a qn comment...; 
jdm -, dass er warten soll |o muss] dire a qn d’at- 
tendre; etwas/nichts zu - haben avoir son mot/ 
n’avoir rien & dire; sich (Dat) nichts - lassen ne 
vouloir &couter personne; ich lasse mir von dir 
nichts - je n’ai pas d’ordres ä recevoir de toi 
© (meinen) was soll ich dazu -? qu’est-ce que tu 
veux/vous voulez que je reponde a ca?; das 
möchte [o will] ich nicht - je ne dirais pas ca 
@& (bedeuten) etwas zu - haben Blick, Bemerkung: 
vouloir dire quelque chose; nichts zu - haben 
n’avoir pas d’importance; nichts -d creux[-euse); 
viel -d Blick, Bemerkung: qui en dit long; viel -d 
schweigen/lächeln avoir un silence/sourire qui 
en dit long; sich viel -d zuzwinkern se lancer des 
clins d’oeil qui en disent long 
»gesagt, getan aussitöt dit, aussitöt fait; das ist 
leichter gesagt als getan c’est plus facile a dire 
qu’ä faire; das ist nicht gesagt ce n’est pas dit; das 
kann man wohl - ca, tu peux/vous pouvez le dire; 


_sägen-Sämereien 
sage und schreibe en tout et pour tout; wem - 
Sie das! /am a qui le dites-vous! (fam) 

I. intr Vsag/- Sie [mal], ... dis/dites [voir],...; wie 
gesagt, wie ich schon sagte comme je viens de le 
dire; genauer gesagt plus precisement; wie man 
so sagt pour dire les choses telles qu’elles sont 
»das Sagen haben commander; ich muss schon 
-! je tten/vous en priel; ich muss schon -, das 
hätte ich nicht erwartet vraiment, je dois dire que 
je ne m’attendais pas A ca; da soll noch einer -, ... 
qu’on ne vienne pas me/nous dire que + indic; 
unter uns gesagt entre nous |[soit dit]; sag bloß! 
Jam c’est pas vrai! (fam); sag bloß [nicht] ... ne [me] 
dis pas que + indic; ich möchte fast -, ... je dirais 
m&me plus... 
II.rV sich (Dat) -, dass se dire que + indic 
sägen [’zeign] 1. tr V scier 
II. intr V@an etw (Dat) - scier qc 
© fam (schnarchen) ronfler 

sagenhaft I. Adj &fam [phänomenal, unvorstell- 
bar) fabuleux(-euse) (fam) 
© geh (legendär) Gestalt, Königlegendaire 
II. Adv fam teuer, günstig vachement (fam) 

Sägespäne Plsciure f [de bois] Sägewerk nt scie- 
rief 

Sago ['za:go] <-s; kein PI> m o ntsagou m 

Sahara [za'ha:ra, 'za:hara] <-> f die - le Sahara 

Sahelzone [za'he:l-, 'za:hel-] f die - le Sahel 

Sahne ['za:na] <-; kein Pl> f creme f; (Schlagsahne) 
creme chantilly; saure - creme fraiche; mit - Soße 
avec de la creme; Kuchen, Eisavec de la chantilly 
»etw ist allererste - s/gc est ä casser la baraque 
(arg) 

Sahnebonbon m o nt caramel m Sahneeis nt 
creme f glac&e Sahnehäubchen [-harpsan] <-5, 
-> nt=noix f de creme chantilly Sahnejoghurt m 
yaourt m [o yoglh]ourt m] ala creme Sahnekänn- 
chen nt petit pot m ä creme Sahnelöffel m cuil- 
ler f [o cuillere f] a creme Sahnemeerrettich m 
raifort m a la creme Sahnepudding m = flan mä 
la creme Sahnequark m fromage m blanc & la 
creme Sahnesoße / sauce f ä la creme Sahne- 
torte ftarte fa la creme 

sahnig [’za:nıc] Adj cremeux(-euse); - schmecken 
etre cremeux(-euse) 

Saibling ['zasplın] <-s, -e> m zooL omble m cheva- 
lier 

Saison [ze'z5:, ze'zan, Pl: ze'zö:s, ze’zans, ze'zo:nan] <-, 
-sA -en> fsaison f außerhalb der - hors saison 

saisonal [zezo'na:l] I. Adj saisonnier(-ire) 
II. Adv - bedingt saisonnier(-iere) 

Saisonarbeit / travail m saisonnier Saisonarbei- 
ter(in) m{f) saisonnier(-iere) m{f), travailleur m sai- 
sonnier/travailleuse f saisonniere Saisonartikel m 
article m saisonnier Saisonausverkauf m soldes 
mpl saisonniers saisonbedingt Adj saison- 
nier(-iere) Saisonbeginn m debut m de/de la 
saison saisonbereinigt Adj ökoN Daten corrige(e) 
des variations saisonnieres Saisonbereinigung f 
ÖKON correction f des variations saisonnieres Sai- 
sonbetrieb m @kein Pl (normaler Geschäftsab- 
lauf, großer Andrang) activitt f saisonniere 
& (Firma) entreprise f saisonniere Saisonende nt 
fin f de/de la saison Saisoneröffnung f ouver- 
ture f de la saison Saisonfaktoren P/ ökon fac- 
teurs mpl saisonniers saisongemäß Adj confor- 
mement-ä la saison Saisongeschäft nt @ /Be- 
triebsamkeit) activite f saisonniere @ (Einnahmen, 
Umsatz) chiffre d’affaires m de la saison & (Firma) 
entreprise f saisonniere Saisonkraft fs. Saisonar- 
beiter(in) SaisonschlussfR m fin f de/de la sai- 
son Saisonschwankung f meist P! fluctuation f 
saisonniere saisonüblich Adj conforme & la sai- 
son, saisonnier(-iere); -e Zunahme augmentation f 
saisonniere Saisonware f marchandise f saison- 
niere 

Saite ['zasts] <-, -n> fcorde f 
»andere -n aufziehen fam serrer la vis (fam) 

Saiteninstrument nt instrument m A cordes 

Sake ['za:ka] <-; kein PlI> msak& m 

Sakko ['zako] <-s, -s> m o ntveston m 


sakral [za'kra:l] Adj geh sacıe(e Br > a 

Sakralbau <-bauten> m En m sacre 

Sakrament [zakra'ment] <-[e]s, -e> nf sacrement m 
»- [noch mal]! speutsch s/ [salere nom de Dieu! 
(pop) 

Sakrileg [zakrile:k, Pl: zakrillergs] <-s, -e> nt geh 
sacrilege m 

Sakristei [zakrıs'tas] <-, -en> f sacristie f 

sakrosankt [zakro'zankt] Adj geh sacro-saint(e) 

säkular [zeku'la:e] Adj&® (alle hundert Jahre wieder- 
kehrend) seculaire 
©» (weltlich) seculier(-iere) 

Säkularisation [zekulariza'tsio:n] <-, -en> f secula- 
risation f 

säkularisieren* [zekulari'zi:ran] fr V seculariser 

Salamander [zala'mande] <-s, -> m salamandre f 

Salami [za'la:mi] <-, -s> f salami m 

Salamitaktik f hum logique f de la tortue (hum) 

Salär [zalle:e] <-s, -e> nt ch gehretribution f 

Salat [zala:t] <-[e]s, -e> m salade f; grüner - laitue f 
»da [o jetzt| haben wir den -! fam nous voilä 
dans de beaux draps! 

Salatbesteck nt couvert m salade Salatblatt nt 
feuille f de salade Salatdressing nt s. Dressing 
Salatgurke f concombre m Salatkartoffel f 
meist Plpomme f de terre nouvelle Salatkopf m 
pomme ‚f de laitue, t&te f de salade Salatkräuter 
Pl melange de plusieurs herbes pour assaisonner la 
salade Salatöl nt huile f a salade Salatplatte f 
© (Teller) saladier m & (Gericht) salade f composee 
Salatschleuder f essoreuse f A salade Salat- 
schüssel f saladier m Salatsoße f sauce f de 
salade Salatteller m «» (Teller) plat m & salade 
€» (Gericht) salade f composee 

Salbe ['zalba] <-, -n> f creme f; (fettig) pommade f 

Salbei ['zalbay] <-s; kein PI> m sauge f 

salben ['zalbn] fr V oindre 

Salböl nt reı huile f d’onction [o sainte] 

Salbung ['zalbun] <-, -en> f onction f 

salbungsvoll I. Adj pej Predigt, Rede onctueux(-euse) 
(iron); Spruch, Worte mielleux(-euse) (iron) 

II. Adv pej sich ausdrücken, predigen onctueusement 
(iron); reden, sprechen sur un ton doucereux 

Salchow ['zalco] <-s, -s> m sporT salchow m 

Saldenbestätigungsaktion f rın confirmation f 
de soldes Saldenbilanz f rın balance f des soldes 

saldieren* [zal'di:ran] tr V rın solder Konto 

Saldierungsverbot [zal’ditruns-] nt ÖökoN inter- 
diction f d’equilibrer 

Saldo ['zaldo, Pl:'zaldos, 'zaldi, 'zaldn] <-s, -s 0 Saldi 
0 Salden> m rın solde m; aktiver/passiver - solde 
de l’actif/du passif; - zu Ihren Gunsten/Lasten 
solde en votre faveur/defaveur; - der Kapitalbi- 
lanz/der laufenden Posten solde du compte capi- 
tal/des comptes courants; - der statistisch er- 
fassten Transaktionen solde des transactions 
recensees dans les statistiques; einen - ziehen/ 
feststellen arröter un solde 

Saldoanerkenntnis f ökon reconnaissance f d’un 
solde debiteur Saldoausgleich m rin compensa- 
tion f des soldes Saldovortrag m rın report m du 
solde, solde m a nouveau 

Saline [za'li:na] <-, -n> fsaline f 

Salizylsäure [zali'sy:l-] f acide m salicylique 

Salm [zalm] <-[e]s, -e> m zooL saumon m 

Salmiak [zal'miak, 'zalmiak] <-s; kein Pl> mont 
chlorure m d’ammonium 

Salmiakgeist kein Pl mammoniaque f 

Salmonelle [zalmo'nela] <-, -n> f meist PI meo sal- 
monelle f 

Salomonen [zalo'mo:nan] ?/ die - les iles fp! Salo- 
mon 

salomonisch [zalo'mo:nıj] Adj -es Urteil juge- 
ment m de Salomon 

Salon [za'l5:, za'l>n, za'lo:n] <-s, -s> m geh salon m 

salonfähig [za':-, za>n-, zalo:n-] Adjnicht - sein 
Person:ne pas ötre presentable; Benehmen, Bemerkung: 
ne pas &tre convenable; etw - machen faire entrer 
ge dans les moeurs Salonlöwe m pejsalonnard m 
(pej), vedette f de la soiree (hum, pej} Salonwa- 
gen m EISENBAHN Voiture-salon f 


salopp [za'>p] I. Adj Kleidung decontracte(e); Rede- 
weise, Ausdruck leger(-£re); Wort os&(e) 

II. Adv sich kleiden de facon decontractee; sich ausdrü- 
cken familierement 

Salpeter [zal'pe:te] <-s; kein Pl> m salp&tre m 

Salpetersäure f acide m nitrique 

Salto ['zalto, Pl:'zaltos, 'zalti] <-s, -s 0 Salti> msaut m 
perilleux; - mortale saut de la mort 

salü ['zaly, zaly:] /nterjcH (hallo) salut (fam) 

Salut [zalu:t] <-[e]s, -e> m salve f d’honneur; 
- schießen tirer une salve d’honneur 

salutieren* [zalu'ti:ran] intr Vfaire le salut militaire 

SalutschussFR m s. Salut 

Salvadorianer(in) [zalvado'ria:ne] <-s, -> m/f) Sal- 
vadorien(ne) m{f) 

salvadorianisch [zalvado'ria:nıf]l Adj salvado- 
rien(ne) 

Salve ['zalva] <-, -n> f salve f; (Salutschüsse) salve 
d’honneur; eine - auf jdn abfeuern passer qn par 
les armes 

Salz [zalts] <-es, -e> nt sel m; etw in - legen saler 
gc 
»jdm nicht das - in der Suppe gönnen am 6tre 
jaloux(-ouse) comme un poux de qn 

salzarm 1. Adj pauvre en sel II. Adv essen peu sal6; 
- kochen cuisiner avec peu de sel Salzberg- 
werk nt mine f de sel Salzbrezel f bretzel m 

Salzburg ['’zaltsburk] <-s> nt Salzbourg 

salzen ['zaltsn] <PP gesalzen o selten gesalzt> tr, 
intr Vsaler; s. a. gesalzen 

Salzen <-s; kein Pl> nt & (das Würzen) beim - 
des Bratens en salant le röti; übermäßiges - 
schadet der Gesundheit manger trop sal& n’est 
pas bon pour la sante 
© (das Verhindern von Glatteis) salage m 

Salzfässchen"R nt saliere f Salzgarten m 
marais m salant Salzgebäck nt [petit] gäteau m 
sale Salzgehalt m von Meerwasser salinite f; von 
Lebensmitteln teneur f en sel Salzgewinnung f 
production f de sel Salzgurke f cornichon m sale 

salzhaltig [-haltıc] Adj Boden, Lösung salin(e); Wasser 
sal&(e) 

Salzhering m hareng m sale 

salzig ['zaltsıs] Adj Essen, Wassersal&(e); Lösung, Boden 
salin(e) 

Salzkammergut <-s> nt das - le Salzkammergut 

Salzkartoffel f meist PIpomme f de terre [cuite] ä 
l’eau Salzkorn <-körner> nt grain m de sel Salz- 
lake fsaumure f 

salzlos Adj, Adv sans sel 

Salzlösung f serum m physiologique Salzman- 
del f amande / salee Salzsäule / »zur - erstar- 
ren rester petrifie(e) Salzsäure f chem acide m 
chlorhydrique Salzsee m lac m sale Salzstange f 
stick m [sale] Salzsteuer f &»impöt m sur le sel 
@nıst gabelle f Salzstreuer <-s, -> m saliere f 
Salzteig m päte f a sel Salzwasser nt kein PI 
eau fsalee Salzwüste f desert m de sel 

SA-Mann <-Männer> [ss?a:-] m ns SA m (membre 
des sections d’assaut nazies) 

Samariter [zama'ri:te] <-s, -> m »ein barmherzi- 
ger - gehun bon Samaritain 

Samba ['zamba] <-s, -s> m samba f 

Sambia ['zambia] <-s> nt la Zambie 

Sambier(in) [zambie] <-s, -> m/f) Zambien(ne) 
m({f) 

sambisch ['zambıf] Adj zambien(ne) 

Same ['za:ma] <-ns, -n> m geh, Samen ['za:man] 
<-5, -> m &&BOT semence f 
© kein Pl (Sperma) sperme m 

Samenanlage f sor ovule m Samenbank <-ban- 
ken> f banque f du sperme SamenergussFR m 
ejaculation f Samenfaden m spermatozoide m 
Samenflüssigkeit f sperme m Samenhand- 
lung f graineterie f Samenkapsel f capsule f 
Samenkorn <-körner> nt graine f Samenleiter 
<-s, > m canal m deferent Samenspender m 
donneur m de sperme Samenstrang m AnaT cor- 
don m spermatique Samenzelle f spermato- 
zoide m 

Sämereien [ze:ms'raran] P/graines fpl, semences fl 


sämig ['zermig] Adj Soße, Suppe veloutefe) 
Sämischleder ['zemif-] nt chamois m; (zum 
Wischen) peau f chamoisee [o de chamois] 
Sämling ['ze:mlin] <-s, -e> m semis m 
Sammelaktie f öxon action f globale Sammelal- 
bum nt album m de collection Sammelan- 
schluss"® m installation f groupee Sammel- 
band <-bände> m recueil m Sammelbecken nt 
(Hort) creuset m Sammelbegriff m terme m col- 
ectif' Sammelbehälter m collecteur m Sam- 
melbestellung f commande f groupee Sammel- 
bezeichnung / s. Sammelbegriff Sammel- 
büchse / tronc m Sammelbuchung / rın Ecri- 
ure f recapitulative Sammelfahrschein m bil- 
et m de groupe Sammelgenehmigung / autori- 
sation f collective Sammelkonnossement nr 
ÖKON connaissement m collectif Sammelkonto nt 
compte m collectif Sammelladung / transp grou- 
page m [o chargement m] mixte Sammellager nt 
centre m d’accueil Sammellinse f privs lentille f 
convergente Sammelmappe /chemise f 
sammeln ['zamIn] I. tr V @cueillir Beeren, Blumen, 
Kräuter; ramasser Brennholz, Früchte, Steine, Pilze 
& (zu einer Sammlung zusammenstellen) collec- 
tionner Briefmarken, Insekten 
€ (als Spende nehmen) collecter Geld, Altkleidung, 
Altmaterial 
© (zusammentragen) rassembler Belege, Beweise; 
recueillir Informationen; s. a. gesammelt 
erleben) recueillir Zindrücke; gute Erfahrun- 
gen - faire provision de bonnes exp£riences; 
schlechte Erfahrungen - accumuler de mauvaises 
experiences 
© (um sich scharen) Leute um sich - rassembler 
des gens autour de soi 
Il.r V@s (sich versammeln) sich - se rassembler 
© (sich anhäufen) sich in etw (Dat) - Partikel, Was- 
ser: &tre recueilli(e) dans qc 
geh (sich konzentrieren) sich - se concentrer; 
(zur Ruhe kommen) se recueillir; s. a. gesammelt 
II. intr Vfür jdn/etw - faire une collecte pour qn/ 
qc 
Sammelnummer f ligne f groupee Sammel- 
platz m, Sammelpunkt m lieu m de rassemble- 
ment; um 7 Uhr treffen wir uns an unserem 
= nous nous retrouvons & 7 heures au lieu de ras- 
semblement 
Sammelsurium [zaml'zu:rium, Pl: zaml'zu:rian] 
<-s, Sammelsurien> nt bric-a-brac m 
Sammeltaxi nt taxi m collectif Sammelwerk nt 
oeuvre f collective 
Sammlerf(in) ['zamle] <-s, -> m{f} (Mensch mit 
Sammelleidenschaft) collectionneur(-euse) m{f) 
Sammlerstück nt piece f de collection Sammler- 
wert m kein Plvaleur f de collection 
Sammlung ['zamlun] <-, -en> f&® von Gegenständen 
collection f 
©kein Pl geh (Konzentration) concentration f 
(innere Ruhe) recueillement m 
Samoa [za'mo:a] <-s> nt les iles fo! Samoa 
Samoaner(in) [zamo'a:ne] <-s, -> m{f} Samoanfe) 
m(f) 
samoanisch [zamo'a:nıf] Adjsamoan(e) 
Samowar ['zamova:g, zamo'va:e] <-s, -e> m samo- 
var m 
Sampler ['zample] <-s, -> m best-of m, compilation f 
Samstag ['zams-] m samedi m; s. a. Dienstag 
Samstagabend m samedi m soir; am - le samedi 
soir 
samstägig [-tergıc] Adjdu samedi 
Samstagmorgen m samedi m matin; am - le 
samedi matin Samstagnachmittag m samedi m 
apres-midi; am - le samedi apr&s-midi 
samstags [-ta:ks] Advle samedi 
samt [zamt] I.Präp + Dat avec; - Kindern/ 
Gepäck avec les enfants/bagages 
II. Adv» - und sonders tous/toutes sans exception 
Samt <-[e]s, -e> m velours m 
samtartig [-argtıg] Adj veloutefe) Samtband 
<-bänder> nt ruban m en [o de] velours 
samten ['zamtn] Adj geh Kleid, Jacke de velours 


FD 

Samthandschuh m gant m de velours 3 > j 
»jdn mit -en anfassen fam prendre des gants 
avec an /fam) 

samtig ['zamtıc] Adj s. samtweich 

Samtckleid nt robe fen [o de] velours 

sämtlich I. Adj- er Besitz tous les biens; mein -es 
Geld tout mon argent; -e Freunde/Freundinnen 
tous les amis/toutes les amies 
II. Adv anwesend, erschienen au complet; verschwun- 
den completement 

Samtpfötchen nt einer Katze patte f de velours 
samtweich Adj veloutefe); - sein ötre 
doux(douce) comme du velours 

Samurai [zamu'rar] <-[s], -[s]> m samourai m 

Sanatorium [zana'to:rium, Pl: zana'to:rian] <-s, 
Sanatorien> nf sanatorium m 

Sand [zant, Pl:'zanda] <-[e]s, -e> m sable m 
»jdm - in die Augen streuen jeter de la poudre 
aux yeux de qn; hier gibt es Kirschen wie - am 
Meer fam les cerises, ca pullule /fam); auf - 
gebaut sein £tre bäti(e) sur le sable; in den - set- 
zen fam faire foirer (fam) Projekt; claquer (fam) Geld; 
im -e verlaufen finir en queue de poisson (fam) 

Sandale [zan'da:la] <-, -n> fsandale f 

Sandalette [zanda'leta] <-, -n> f sandalette f 

Sandbahn / sport piste f de sable Sandbahnren- 
nen n£ sport course f de sable Sandbank 
<-bänke> f banc m de sable Sandblattfeile f 
lime f emeri Sandboden m sol m sablonneux 
Sandburg f chäteau m de sable; eine - bauen 
construire un chäteau de sable Sanddorn 
<-dorne> m BoT argousier m [argente] 

Sandelholz ['zandi-] nt © (Holz) bois m de santal 
©» (Duftnote) santal m 

sandeln ['zandIn] intr V spEuTscH jouer dans le sable 

sandfarben [-farbon], sandfarbig Adj [de couleur] 
sable inv 

Sandfloh m zooı puce f de sable [o de mer] Sand- 
förmchen [-foermcan] <-s, -> nt moule m [ä sable] 
Sandgrube f sabliere f Sandhaufen m tas m de 
sable 

sandig ['zandıc] Adj @Boden, Erde, Weg sablon- 
neux(-euse) 


de sable 

Sandkasten m @» (für Kinder) bac m A sable 

ML caisse f A sable 

Sandkastenspiel nt strat&gie f en chambre pas de 
pl Sandkorn <-körner> nt grain m de sable 
Sandkuchen m = quatre-quarts m 

Sandlerflin) ['zantle] <-s, -> m/f) a fam (Streuner) 
clochard(e) m/f} 

Sandmann m kein Pl, Sandmännchen nt kein Pl 
marchand m de sable Sandpapier nt papier m 
emeri Sandplatz m tennis court fen terre battue 
Sandsack m sac m de sable Sandstein m gres m 
Sandsteinfelsen m falaise f de gres sandstrah- 
len tr V sabler Sandstrahlen <-s; kein Pl> nt 
sablage m Sandstrahlgebläse nt sableuse f 
Sandstrand m plage f de sable Sandsturm m 
tempöte f de sable 

Sanduhr /sablier m Sandverwehung / congpre f 

Sandwich ['zentvitf] <-[s], -[e]s> nto msandwich m 

Sandwüste f desert m de sable 

sanft [zanft] I. Adj ® (sacht) Berührung, Händedruck 
leger(-ere); Massage, Streicheln doux(douce) 

& (gedämpft, schwach) Musik doux[douce); Brise, 
Wind, Tadel l&ger(-2re); Druck, Ermahnung discret(-ete) 
© (gütig) Person, Gemüt, Blick, Gesicht doux(douce); 
Augen plein(e) de douceur 

& (leicht) Gefälle, Rundung, Steigung leger(-ere); Hügel 
petit(e) 

© (schonend, mild} Mittel, Revolution, Technik 
doux(douce); Tourismusrespectueux(-euse) de l’envi- 
ronnement 

Il. Adv & (sacht, gedämpft) doucement 

@ (leicht) abfallen, ansteigen legerement 

© (zurückhaltend) ermahnen, hinweisen gentiment 
»- entschlafen sein euph geh s’&tre &teint(e) pai- 
siblement /soutenu); ruhe -! qu’il/elle repose en 
paix! 


en _sämig-Sardine_ 
Pe 

Sänfte ['zenfts] <-, -n> f chaise fä porteurs >> | 

Sanftheit ['zanfthart] <-; kein Pl> f einer Berührung, 
Stimme, eines Blicks douceur f 

Sanftmut <-; kein Pl> f geh debonnairete f (sou- 
tenu) 

sanftmütig [-my:tıc] geh I. Adj debonnaire (sou- 
tenu) 
II. Adv debonnairement /soutenu) 

Sang [zan, Pl: 'zena] <-[e]s, Sänge> m geh chant m 
»mit - und Klang iron fam avec pertel[s] et fracas 

Sängerl(in) ['zene] <-s, -> m{f) chanteur(-euse) m/f) 

sangesfreudig [-frardıc] Adj Mensch qui aime chan- 
ter 

Sangria [san'gri:a] <-, -s> f sangria f 

Sanguiniker(in) [zangu'i:nike] <-s, -> m/f} san- 
guin(e) m{f) 

sanguinisch [zangu'i:nı] Adjsanguin(e) 

sang- und klanglos Adv fam sans tambour ni 
trompette 

sanieren* [za'ni:ran] I. tr V renover Gebäude, Viertel; 
assainir Fluss, See; redresser Firma, Konto; von 
Asbest - desamianter 
II. r V sich - se redresser 

Sanierung [za'ni:run] <-, -en> f eines Gebäudes, Vier- 
telsrenovation f; eines Flusses, Sees assainissement m; 
einer Firma, eines Kontos redressement m |financier] 

Sanierungsbilanz f ökon bilan m de redressement 
Sanierungsgebiet nt zone f d’assainissement 
Sanierungsgewinn m rın ben£fice m resultant 
du bilan Sanierungskonzept nt projet m d’assai- 
nissement Sanierungskosten P/rın coüts mpl de 
redressement Sanierungsmaßnahme / /Reno- 
vierungsmaßnahme) mesure f de renovation; 
(Gewässerschutzmaßnahme) mesure d’assainisse- 
ment; (Konsolidierungsmaßnahme) mesure de 
redressement Sanierungsplan m rın plan m de 
redressement Sanierungsrücklage / Fin reserve 
pl d’assainissement 

sanitär [zanittere] Adj attr sanitaire 

Sanität [zaniteit] <-, -en> f@bkein Pl a (Gesund- 
heitsdienst) service m de sante publique 
©) cH (Ambulanz) SAMU m 
© a, cH (Sanitätstruppe) service m de sante 

Sanitäter(in) [zaniteite] <-s, -> m/f) @&secouriste 
mf 
© mıL soldat(e) m/f) du service de sante 

Sanitätsdienst m men service m de sante; mıL ser- 
vice m de sant6 des armees Sanitätsoffizier(in) 
m({f) officier m du service de sante Sanitätswa- 
gen m ambulance f Sanitätswesen nt kein PlmıL 
A service m de sant& des armees Sanitätszug m 
train m sanitaire 

Sankt [zankt] Adj unv - Petrus saint Pierre; - Bar- 
bara sainte Barbara; das Fest des - Martin la 
Saint-Martin 

Sankt Gallen [zankt'galan] <- -s> nt le Saint-Gall 

Sankt Gotthard [zankt'gsthart] <- -s> m der - le 
Saint-Gothard 

Sankt Helena [zankt'he:lena] <- -s> nt Sainte-He- 
lene 

Sanktion [zank'sio:n] <-, -en> f sanction f wirt- 
schaftliche -en sanctions &conomiques 

sanktionieren* [zanktsio'ni:ran] tr V @&bgeh (gut- 
heißen) cautionner Maßnahme, Vorgehen 
£> jur enteriner Annexion, Besetzung 

Sanktionsmittel ni jur mode m de sanction Sank- 
tionsrecht nt kein Plyur droit m de retorsion 

Sankt-Nimmerleins-Tag [zankt'nımelans-] m 
Jam am - ä la Saint-Glinglin (fam); etw auf den - 
verschieben repousser qc jusqu’ä la Saint-Glinglin 
(am) 

San Marino [zanmarri:no] <- -s> nt @& (Staat) la 
Republique de Saint-Marin 
© (Hauptstadt) Saint-Marin m 

Saphir ['zarfır, 'za-fize, zafizg] <-s, -e> m saphir m 

Saphirnadel / saphir m 

Sarde ['zarda] <-n, -n> m, Sardin f Sarde mf 

Sardelle [zar'dela] <-, -n> f anchois m 

Sardellenpaste f puree f d’anchois; (mit Olivenöl) 
anchoiade f 

Sardine [zardi:na] <-, -n> fsardine f 


Sardinenbüchse-saudumm _ 
9rL 

Sardinenbüchse / Sardinendose f boite f de 
sardines 

Sardinien [zar'dirnion] <-s> nt la Sardaigne; auf - 
en Sardaigne 

sardinisch [zardi:nıf], sardisch ['zardıf] Adjsarde 

Sardisch <-[s]> nt kein Arte sarde; s. a. Deutsch 

Sardische nt dekl wie Adj das - le sarde; s. a. 
Deutsche 

Sarg [zark, Pl: 'zergs] <-[e]s, Särge> m cercueil m 

Sargdeckel m couvercle m du cercueil Sargträ- 
ger(in) m/f} porteur(-euse) m{f} de cercueil 

Sari ['za:ri] <-[s], -s> m sari m 

Sarkasmus [zar'kasmos, Pl: zar'kasman] <-, Sarkas- 
men> m sarcasme m 

sarkastisch [zar'kastıf] I. Adjsarcastique 
II. Adv sarcastiquement 

Sarkom [zar'ko:m] <-s, -e> m MED sarcome m 

Sarkophag [zarko'fa:k, Pl: zarko'fa:ga] <-[e]s, -e> m 
sarcophage m 

SARS [zars, estar’er?es], Sars [zars] nt Abk von 
Severe Acute Respiratory Syndrom men SRAS m, 
pneumonie f atypique 

SARS-Tote(r), Sars-Tote{r) f/m) dekl wie Adi 
victime f du SRAS 

Satan ['za:tan] <-s, -e> m @&kein Pl sis. der - 
Satan m 
& fam (böser Mensch) monstre m 

satanisch [za'ta:nıf] I. Adj attrsatanique; Plan diabo- 
lique 
II. Adv sataniguement 

Satansbraten m © (böser Mensch) fils m de satan 
€ hum fam (Schlingel) du |kleiner] -! espece f de 
petit diable! /fam) Satanskult m satanisme m 
Satansmesse / messe fnoire Satanspilz m BıoL 
bolet m Satan 

Satellit [zateli:t] <-en, -en> m satellite m 

Satellitenantenne / antenne f satellite Satelli- 
tenaufklärung / mil observation f par satellite 
Satellitenaufnahme f photo / satellite Satelli- 
tenbahn f orbite f de/du satellite Satelliten- 
bild nt image f satellite Satellitendecoder m 
decodeur m satellite Satellitenempfang m re- 
ception f satellite; ein Fernsehgerät mit - un 
televiseur avec r&ception satellite Satellitenemp- 
fänger m tecepteur m satellite Satelliten- 
fernsehen nt rv television f par satellite 
Satellitenfoto nt photo-satellite / satellitenge- 
stützt I. Adj -es Bildtelefon visiophone m satel- 
lite II. Adv arbeitenpar satellite Satellitenkamera f 
camera f satellite Satellitennetz nt reseau m 
satellite Satellitenpeilung / relövement m satel- 
lite Satellitenrundfunk m radio f par satellite 
Satellitenschüssel f antenne f parabolique 
Satellitenstaat m pays m satellite Satelliten- 
stadt f cite-satellite f Satellitentelefon nt tele- 
phone m satellite Satellitentuner m tuner m 
satellite Satellitenübertragung f [rejtransmis- 
sion f par satellite Satellitenüberwachung / sur- 
veillance f par satellite 

Satin [za't&:] <-s, -s> m satin m 

Satinbluse f chemisier m en satin Satinhose f 
pantalon m en [o de] satin 

satinieren* [zati'ni:ran] fr V satiner 

Satire [za'ti:ra] <-, -n> f satire f 

Satiriker(in) [za'ti:rike] <-s, -> m{f} auteur mf sati- 
rique 

satirisch [za'ti:rıf] Adjsatirique 

satt [zat] I. Adj@srassasie(e); sich - essen manger ä 
sa faim; sich an Obst (Dat) - essen se gaver de 
fruits; - machen /satt bekommen, sättigend sein) 
rassasier; die Kinder - bekommen jam caler l’es- 
tomac des enfants (fam) 

© (kräftig) Farbe, Farbton soutenufle) 

geh [übersättigt, wohlhabend) Wohlstandsbürger 

blase(e) 

&fam (groß) Mehrheit bon(ne) gros(se) (fam); ein 

-er Gewinn un bon paquet (fam) 

©&fam (voll, intensiv) Klang, Sound super antepose 

(fam) 

II. Adv fam es gibt Fisch/Wein - il ya des tonnes 

de poisson/de vin (fam) 


ee. 

sattibekommen"R tr V unreg fam {nicht mehr 
mögen) commencer & en avoir marre de /fam);ich 
habe das alles sattbekommen j’ai commence & 
en avoir marre de tout ca /fam); s. a. satt I.£» 

Sattel ['zatl, Pl: 'zetl] <-s, Sättel> m & [Reitsattel, 
Fahrradsattel} selle ;jdm in den - helfen aider qn 
a se mettre en selle; sich in den - schwingen se 
mettre en selle 

Bergrücken) croupe f 

»fest im - sitzen Politiker: &tre bien en selle 

Satteldach nt toit m en pente Satteldecke f 
tapis mm de selle sattelfest Adjin etw (Dat) - sein 
s’ycconnaitre en qc Sattelkissen nt amortisseur m 
de selle 

satteln ['zatin] tr V seller 

Sattelnase f nez m camus Sattelschlepper m 
(Sattelzug) semi-remorque m; (Zugmaschine) trac- 
teur m [de semi-remorque] Satteltasche f sa- 
coche f Sattelzug m semi-remorque m 

sattilhaben"R ir V unreg fam en avoir marre de 
(fam); ich habe das alles satt j’en ai marre de tout 
sa (fam) 

Sattheit ['sathayt] <-; kein PlI> f®satiete f 

Intensität) einer Farbe, eines Klangsintensite f 

Saturiertheit) esprit m blase 

sattlhörenfR r V sich an etw (Dat) nicht - kön- 
nen ne pas se lasser d’&couter qc 

sättigen ['zetign] I. ir V ©» geh (satt machen) rassa- 
sier; jdn - rassasier qn 
© (voll sein) die Luft ist mit Feuchtigkeit gesät- 
tigt l’air est sature d’humidite; s. a. gesättigt 
Il. intr V Brot, Suppe: rassasier 
III. r V geh sich - se repaitre /litter) 

sättigend Adjconsistant(e) 

Sättigung ['zetigun] <-, selten-en> f&der - (Dat) 
dienen permettre d’&tre rassasie(e) 

Saturierung) des Marktssaturation f 

Sättigungsgrad m a. ökon degre m de saturation; 
der - der Luft mit Wasserdampf le degre de satu- 
ration de l’air en vapeur d’eau Sättigungswert m 
kein Plvaleur f de saturation 

Sattler(in) ['zatle] <-s, -> m/f) sellier(-iere) m/f) 

Sattlerei [zatla'rar] <-, -en> f sellerie f 

sattsam ['zatzaım] Adv erörtern A satiete; bekannt 
amplement 

sattlsehen"R r Vunregsich an etw (Dat) nicht - 
können ne pas se lasser de regarder qc 

saturiert [zatu'rizet] Adj geh satur&(e) 

Saturn [za'turn] <-s> m [der] - |la plandte] Saturne 

Satyr ['za:tvr] <-s 0 -n, -n 0 -e> m satyre m 

Satz [zats, Pl:'zetss] <-es, Sätze> m @& phrase f; mit- 
ten im - abbrechen s’arröter en plein [o au beau] 
milieu de la phrase 
jur alinda m 
ÖMus mouvement m 
© (Set) ein - Kochtöpfe une batterie de casseroles; 
ein - Topfuntersetzer un set de dessous-de-plat; 
ein - Schraubenschlüssel un jeu de cles; ein - 
Briefmarken une serie de timbres de poste 

& Typ composition fim - sein Manuskript, Buch:&tre 

& la composition 

© (festgelegter Betrag) tarif m 

}TENNIS Set m 

©» Mara der - des Pythagoras/Thales le theoreme 
de Pythagore/Thales 
© (Sprung) bond m; einen - machen faire un 
bond; mit einem - d’un bond 
« (Bodensatz) depöt m; (bei Wein, Bier, Most) lie f; 
(Kaffeesatz) marc m 

Satzanalyse f Lınc, InForM analyse f de la/d’une 
phrase Satzanweisung f ty? instruction ftypogra- 
phique Satzaussage f Gram groupe m verbal 

Satzball m sport balle f de match 

Satzbau m kein Pl Lınc, INFORM syntaxe f Satzer- 
gänzung f cram complement m du verbe Satz- 
fehler m ty faute / typographique satzfertig Adj 
Manuskript, Typoskript pretfe) pour la composition 
Satzfetzen m bribes fpl de phrases Satzge- 
füge nt cram phrase f complexe Satzgegen- 
stand m GRAM sujet m 

Satzgewinn m sport gain m de/du set 
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Satzglied nt cram constituant m de la/d’une phrase 
Satzlehre fkein Pl un syntaxe f&3 mus theorie f 
de l’harmonie et du contrepoint Satzmelodie f 
melodie f de la/d’une phrase Satzspiegel m Typ 
format m d’impression Satztechnik f typ tech- 
nique f de composition Satzteil m constituant m 
de la phrase 

Satzung ['zatsun] <-, -en> f jur statuts mpl 

Satzungsänderung / jur modification f des statuts 
satzungsgemäß I. Adj statutaire II. Adv confor- 
mement aux statuts satzungswidrig JUR, ADMIN 
I. Adj contraire [o non conforme] aux statuts II. Adv 
contrairement aux statuts 

Satzverlust m sport perte f de/du set 

Satzzeichen nt signe m de ponctuation 

Sau [zau, Pl:'zays, zauan] <-, Säue 0 -en> f&» (weib- 
liches Schwein) truie f; [weibliches Wildschwein) 
laie f 
&s pej sl (schmutziger Mensch) gros porc m ({fam) 

sl (gemeiner Mensch) fils m de pute (p6j vulg) 

wie eine gesengte - s/ comme un/une barge 
(arg); jdn wegen etw zur - machen s/engueuler 
qn ä cause de qc comme du poisson pourri (pop); 
die - rauslassen s/ (feiern) faire une bombe ä tout 
casser (arg); (toben) pousser sa gueulante (pop); 
keine - s/pas un pel& /fam); unter aller - s/& 
chier [des bulles] (vulg) 

sauber ['zaube] I. Adj ® (rein, nicht verschmutzt) 
propre; Atmosphäre, Luft pur(e); Umwelt sain(e); 
- machen /putzen und aufräumen) faire le 
me£nage; im Arbeitszimmer - machen nettoyer le 
bureau; die Badewanne - machen nettoyer la bai- 
gnoire; ein Baby - machen laver un bebe; die 
Küche - halten tenir la cuisine propre 
&» (einwandfrei) Ausführung, Handschrift, Arbeit soi- 
gne(e); Reparatur fait(e) proprement; Analyse, Darstel- 
lung precis(e); Lösung, Verfahrensweise approprie(e); 
[+] »! chapeau! (fam) 
iron fam Bursche, Kerlchen sacı&(e) (fam) 

bleib -! hum fam sois sage! (fam); nicht ganz - 
sein s/ne pas tre vraiment clean (arg) 
II. Adv ©» (sorgfältig) soigneusement 
© (einwandfrei) lösen |tres] convenablement; analy- 
sieren, darstellen de fagon pre&cise 

sauberlhaltenAlT tr V unreg s. sauber I.@® 

Sauberkeit ['zaubekast] <-; kein Pl> fs (Reinlich- 
keit) proprete f 
© (opp: Verschmutzung) des Wassers, der Umwelt pro- 
prete f; der Atmosphäre, Luftpurete f 

Sauberkeitsfimmel m pej fam obsession f de la 
proprete; einen - haben ötre un(e) maniaque de la 
proprete 

säuberlich I. Adj Ordnung meticuleux(-euse); Tren- 
nung soigheux(-euse) 
II. Adv soigneusement 

sauberlmachen {r, intr V s. sauber I. 

Saubermann <-männer> m iron fam & (anständi- 
ger Mensch) cul-benit m [iron fam) 
© (Moralapostel) sich als - aufspielen se faire pas- 
ser pour l’honnötete en personne [iron) 

säubern ['zayben] tr V ® geh (reinigen) nettoyer 
©&euph (befreien) epurer; das Parlament von 
Oppositionellen - debarrasser le Parlement des 
opposants 

Säuberung ['zarbarun] <-, -en> f por euph Epura- 
tion f 

Säuberungsaktion f roı operation f d’Epuration 
Säuberungswelle / vague f d’epuration 

saublödle] Adj, Adv s. saudumm 

Saubohne ffeve f 

Sauce ['zo:s3] <-, -n> fsauce f 

Sauciere [zo'sie:ra] <-, -n> fsauciere f 

Saudi [zaudi] <-s, -s> m Saoudien m 

Saudi-Araber(in) [zaudi-, za'u:di-] <-s, -> m/f) 
Saoudien(ne) m/f) 

Saudi-Arabien <-s> nt l’Arabie f Saoudite 

saudi-arabisch"R Adjsaoudien(ne) 

saudumm 1. Adj s! gland (arg); ein -er Kerl vulg 
un con|nlard de premiere /vulg); - sein sl&tre gland 
(arg) 
I. Adv si couillonnement (pop) 


sauen ['zauan] intr V slfaire des saloperies (fam) 

sauer ['zaue] I. Adj & Frucht, Saft acide; Wein aigre; 

Drops acidule(e) 

'geronnen) tourne(e); - werden tourner 

in Essig eingelegt) Gemüse, Gurke au vinaigre; 

Hering, Rollmops marin&(e); etw - einlegen mettre 

(c dans le vinaigre/faire mariner qc 

» CHEM Lösung, Boden, Regen acide 

am (verärgert) Person, Gesichtrenfrogne(e); - sein 
etre de mauvais poil (am); auf jdn/etw - sein ötre 
en rogne contre qn/gc (fam); - sein, weil ... ötre 
en rogne parce que... (fam) 
I. Adı mühselig) ersparen, erarbeitenä la sueur de 
son/mon/... front; das - ersparte Geld l’argent 
durement &conomise 
©fam (verärgert) reagieren, antworten mal poile(e) 
(am) 

Sauerampfer <-, -n> m oseille f Sauerbraten m 
röti m de boeuf marine [dans du vinaigre] 

Sauerei [zaus'ras] <-, -en> ffam saloperie f (fam) 

Sauerkirsche f&» (Frucht) griotte f 

Baum) cerisier m 

Sauerkirschgelee nt gelee f de griottes Sauer- 
kirschkuchen m /mit Sauerkirschen belegt) 
tarte f aux griottes; (mit eingebackenen Sauerkir- 
schen) = clafoutis m aux griottes Sauerkirsch- 
marmelade / confiture f de griottes Sauer- 
kirschsaft m jus m de griottes 

Sauerklee m sor oxalide /, oxalis m Sauerkohl m 
DiaL, Sauerkraut nf choucroute f 

säuerlich I. Adj ©» Geschmack, Frucht aigrelet(te); 
Wein vert(e) 
@ (verärgert) contrari&(e); Lächeln, Miene pinc&(e) 
II. Adv &&- schmecken Wein: ötre vert(e); Sauerbra- 
ten: &tre aigrelet(te) 
© (verärgert) en grinchant; - grinsen avoir un sou- 
rire pince 

Sauermilch / lait m caill& 

säuern ['zayen] 1. tr V acidifier 
IL. intr Vdonner des aigreurs 

Sauerrahm m = creme f fleurette Sauerstoff m 
kein Ploxygene m 

sauerstoffarm Adj pauvre en oxygene Sau- 
erstoffaufnahme f Physio oxygenation f 
Sauerstoffbehälter m reservoir m d’oxygene 
Sauerstoffflasche f bouteille f d’oxygene Sau- 
erstoffgerät nt €» (Atemgerät) masque m ä oxy- 
gene ©» men (Beatmungsgerät) appareil m A oxygene 
sauerstoffhaltig [-haltıc] Adj oxygen£f(e); - sein 
contenir de l’oxygene Sauerstoffmangel m 
manque m d’oxygene Sauerstoffmaske f 
masque m a oxygene sauerstoffreich Adj riche 
en oxygene Sauerstofftherapie f MED oxyg6- 
notherapie f Sauerstoffversorgung f meD ali- 
mentation f en oxygene Sauerstoffzelt nt tente f 
a oxygene 

Sauerteig m levain m 

Säuerung ['zayarun] <-, -en> f CHEM fermentation f 

Säuerungsmittel nt chem acidifiant m 

Saufbold ['zaufbalt, Pl:'zaufb>lda] <-[e]s, -e> m pej 
slpochtron(ne) m/f} (arg) 

saufen ['zaufn] <säuft, soff, gesoffen> I. tr V& Tier: 
boire; Wasser/viel Wasser - Tier: boire de l’eau/ 
beaucoup d’eau 
© sl (trinken) pinter sec; Unmengen Kaffee - se 
taper des litres de cafe (pop) 
II. intr V&saus etw - Tier: s’abreuver ä qc 
© sl (trinken) aus der Flasche - pinter ä la bou- 
teille (pop) 
@sl (Alkoholiker sein) teter la fillette (arg); das 
Saufen aufgeben arr&ter de picoler /fam) 

Säufer(in) ['zayfe] <-s, -> m{f) s! pochard(e) m/f} 
(arg) 

Sauferei [zaufs'ras] <-, -en> fs ein Pl (das Sau- 
Jen) hör mit der - auf! arr&te de picoler! (fam) 

esäufnis) beuverie f (fam} 

Säuferleber f am foie m d’ivrogne (fam) Säufer- 
nase f am nez m d’ivrogne (fam) 

Saufgelage nt pej fam bringue f (fam) Saufkum- 
panlin) m/f} s! copain m/copine f de beuverie 


Uam) 


saugen ['zaugn] AL o saugte, gesogen 0 
gesaugt> I. intr V & Baby: teter; an der Brust - 
Baby: teter le sein 
© (staubsaugen) passer l’aspirateur 
Il. tr V@s passer l’aspirateur sur Teppich; passer l’aspi- 
rateur dans Zimmer, Wohnung 
© (einsaugen) aspirer Flüssigkeit 
Ill. r V sich mit Wasser voll - Tuch, Schwamm: s’im- 
biber completement d’eau 

säugen ['zuıgn] Ir V allaiter 

Sauger [’zauge] <-s, -> m & auf einer Flasche) 
tetine f 

am (Staubsauger) aspi m 

Säuger ['zayge] <-s, -> m form, Säugetier nt mam- 
mifere m 

saugfähig Adjabsorbant(e) Saugfähigkeit f pou- 
voir m absorbant Saugglocke f & (Haushaltsge- 
rät) ventouse f&@» (Geburtshilfegerät) ventouse f obs- 
tetricale Saugheber m siphon m 

Säugling ['zarklin] <-s, -e> m nourrisson m 

Säuglingsalter nt premier äge m; noch im - sein 
etre encore un nourrisson Säuglingsbeklei- 
dung /layette fSäuglingsheim nt pouponniere f 
Säuglingsnahrung f mep nourriture [o les nour- 
rissons] pour le nourrisson f Säuglingspflege f 
puericulture f Säuglingsschwester f pu£ri- 
cultrice f Säuglingsstation / service m des nour- 
rissons Säuglingssterblichkeit f mortalite f 
neonatale 

Saugmotor m krz-TECH moteur m aspire Saug- 
napf m ventouse f Saugpumpe f TEcH pompe f 
aspirante Saugreflex m me reflexe m de succion 
Saugrohr nt tuyau m d’aspiration; KFZ-TECH tubu- 
lure f d’admission Saugrüssel m zooL &%zooL 
sucoir m © (an einer Tanksäule) tuyau m antipollu- 
tion 

Sauhaufen m pej s!bande f de jean-foutre (pop) 

säuisch ['zayıf] s/ I. Adj © (unanständig) vicelard(e) 
(pop); ein -er Typ un [sale] vicelard (pop) 
© (sehr groß) eine -e Kälte un putain de froid 
II. Adv foutrement /arg) 

saukalt Adj fam Luft glacial(e); ein -es Wetter un 
froid de canard /fam); es ist - il fait un froid de 
canard (fam) Saukälte f fam froid m de canard 
(fam) Saukerl m s!pute f (pop) 

Säule ['zayla] <-, -n> f&bcolonne f 
© fig geh pilier m 
© (Zapfsäule) pompe f 

Säulenbasilika f Archır basiligque f A colonnes 
Säulenbau m archır Edifice m A colonnes Säu- 
lendiagramm nt diagramme m en colonnes säu- 
lenförmig [-fermic] Adj Tischbein en forme de 
colonne Säulenfuß m AarcHır base f d’une/de la 
colonne Säulengang <-gänge> m colonnade f 
Säulenhalle f portique f 

Säulenheilige f dekl wie Adj fig personnage m 
intouchable, intouchable f Säulenheilige(r) m 
dekl wie Adj &nist stylite m ©» fig personnage m 
intouchable, intouchable m 

Säulenkaktus m cactus m cierge 

Säulenportal nt arckır portail m a colonnes Säu- 
lentempel m temple m & colonnes 

Saulus ['zaulus] <-> m Bier Saül m 
»vom - zum Paulus werden gehtrouver son che- 
min de Damas (soutenu) 

Saum [zaum, Pl: 'zaıma] <-[e]s, Säume> m &our- 
let m 
© geh (Rand) eines Ackers, einer Wiese bordure f: eines 
Waldes or&e f (soutenu) 

saumäßig s/ I. Adj Krämpfe, Schmerzen atroce (fam); 
Leistung, Schrift craignos (arg); eine -e Kälte un 
froid de canard (fam) 

II. Adv foutrement /arg); es blutet - ca pisse le sang 
(am) 

säumen ['zaıman] I. tr V&s ourler Kleidungsstück, Stoff 
© geh (rahmen) den Weg - Personen: se tenir sur le 
bord du chemin; Bäume: border le chemin /litter) 

I. intr V geh (abwarten) tarder 

säumig ['zaymıc] Adj geh Schuldner retardataire, 
defaillant(e); -er Zahler mauvais payeur m 

Säumigkeit <-; kein Pl> f eines Schuldners defail- 
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lance f; aufgrund de - des Schuldners en raison 
de la defaillance du debiteur 
Säumnis ['zaımnis] <-, -se> f, <-ses, -se> nf JUR 
defaillance f 
Säumnisgebühr f ıur p£nalit& f de retard Säum- 
nisurteil ni jur jugement m par d&faut Säumnis- 
zinsen PI jur inter&ts mp! pour retard Säumnis- 
zuschlag m surtaxe f pour paiement en retard 
Saumpfad m sentier m [muletier] Saumtier nt 
bete f de somme 
Sauna ['zauna, Pl: 'zaunas, 'zaunan] <-, -s 0 Sau- 
nen> f sauna m;in die - gehen aller au sauna 
saunen ['zaunan], saunieren [zau'ni:ran] intr V 
aller au sauna 
Saure(s) ['zaurs] nt dekl wie Adjetwas -s quelque 
chose d’acide 
»jdm -s geben s/foutre un pain a qn (arg) 
Säure ['zoyra] <-, -n> f&b CHEM acide m 
» (saurer Geschmack) acidite f 
säurebeständig Adj resistant(e) aux acides Säu- 
reeintrag m CHEM, ÖKOL apport m en acides säu- 
refrei Adi Papierdesacidifie(e) Säuregehalt m aci- 
dite f 
Sauregurkenzeit, Saure-Gurken-Zeit"R /hum 
morte-saison f [de l’information] 
säurehaltig [-haltıc] Adj Wein, Papier acide; - sein 
contenir de l’acide 
säureresistent Adjresistant aux acides invSäure- 
schutzmantel m der Haut film m hydrolipidique 
Saurier ['zaurie] <-s, -> m saurien m 
Saus [zaus] »in - und Braus leben vivre dans le 
luxe et ’opulence 
Sause ['zauza] <-, -n> f s! Feier) bamboche f 
(pop) 
(Zechtour) tournee f des bars (fam); eine - 
machen faire la bringue /fam) 
säuseln ['zayzIn] I. intr V &® Wina, Blätter: murmurer 
&» geh (sprechen) susurrer 
I. tr V geh etw - susurrer qc 
sausen ['zauzn] intr V @»+ haben Sturm, Wind: 
mugir; das Sausen le mugissement 
© + sein (sich bewegen) durch die Straßen/nach 
Hause - foncer dans les rues/rentrer ä toute allure 
ä la maison /fam); durch die Luft - Pfeil:fendre l’air 
en sifflant 
»- lassen fam larguer (fam) Person; laisser tomber 
Plan 
sausenllassen tr V unreg fam s. sausen » 
Sauser ['zauze] <-s, -> m cH {neuer Wein) vin m 
blanc nouveau 
Saustall m s!boxon f (arg) saustark Adj s! Buch, 
Filmbeton (arg) Sauwetter nt s!temps m de merde 
(am) sauwohl Adv s!sich - fühlen prendre son 
pied (arg) 
Savanne [za'vana] <-, -n> fsavane f 
SaxofonfR [zaksoffo:n] <-[e]s, -e> nt s. Saxophon 
Saxofonist(in)PR [zaksofo'nıst] <-en, -en> m/f) s. 
Saxophonist 
Saxophon [zakso'fo:n] <-[e]s, -e> nt saxophone m 
Saxophonist(in) [zaksofonıst] <-en, -en> m/f) 
saxophoniste mf 
SB [es'be:] Abk von Selbstbedienung libre-service m 
S-Bahn f train m de banlieue; (S-Bahn-System) 
trains mpl de banlieue; {in Paris) R.E.R. m 
S-Bahnhof m, S-Bahnstation / gare f (desservie 
par les trains de banlieue); (in Paris) gare f de R.E.R. 
SBB [ssber'be:] f Abk von Schweizerische Bundes- 
bahn sigle de la societe des chemins de fers suisses 
SB-Laden m [magasin m] libre-service m SB- 
Markt m [magasin m] libre-service m 
s. Br. Abk von südlicher Breite lat. S. 
SB-Restaurant nt self-service m SB-Tankstelle f 
station f libre-service 
Scampi ['skampi] P/GAstr scampils] mp/ 
Scan-Funktion f ınrorm fonction f de scanner 
scannen ['skenan] fr V scanner Text 
Scanner ['skene] <-s, -> m INFORM Scanner m 
Scanner-Programm nt ınrorMm programme m de 
scanner 
Scart [ska:gt] <-s, -s> m, Scartbuchse ['ska:et-] f 
AUDIOV prise f peritel®, prise scart® 


„Seartkabel-schaffen 


Scartkabel nt aupiov cäble m periie 2 3 3 Tu 

Schabe ['fa:ba] <-, -n> f cafard m 

Schabefleisch nt vıar hachis m de boeuf 

schaben [/a:bn] tr V gratter Möhren; drayer Fell 

Schaber [ja:be] <-s, -> m grattoir m 

Schabernack [a:benak] <-[e]s, -e> m farce fjdm 
einen - spielen faire une farceäqn 

schäbig [e:bıc] Adj ® Kleidung räpele); Schuhe, Kof- 
fer, Tasche miteux(-euse) 
@ (gemein) Person, Verhalten mesquin(e); das ist - 
von ihm c’est mesquin de sa part 
& (dürftig) Bezahlung, Lohn minable; Rest malheu- 
reux(-euse) antepose 

Schablone [fa'bloına] <-, -n> f &» (Vorlage) 
modele m; (Malschablone) pochoir m 

Klischee) cliche m 

»nach - fam arbeiten de facon routiniere 

schablonenhaft I. Adj pejstereotype(e) 
Il. Adv pejde facon ster&otypee 

Schabracke [ja'braka] <-, -n> f & (Satteldecke) 
chabraque f 
© (Schutzdecke) (für den Sessel) jet€ m de fauteuil; 
(für das Sofa) jet€ m de canap£; (Fensterbehang) 
lambrequin m, cantonniere f 
© pej fam (alte [hässliche] Frau) vieille peau f (pej 
Jam) 

Schach [fax] <-s; kein Pl> nt&&&checs mpl; - spie- 
len jouer aux &checs 
& (Stellung) - [dem König]! chec [au roi]!; - und 
matt! &chec et mat! 
»jdn mit etw in - halten tenir qn en respect avec 
qc 

Schachbrett nt &chiquier m 

schachbrettartig [-’a:etıg] I. Adj Musteren damier 
I.Adv en öchiquier Schachbrettmuster nt 
motif m en damier 

Schachcomputer m &chiquier m electronique 

Schacher ['jaxe] <-s; kein PlI> m pej tractations fpl 
(pei}) 

Schacherer ['jaxare] <-s, -> m, Schacherin f pej 
marchandeur(-euse) m{f) 

schachern [‘jaxen] intr V pejmarchander (pej); um 
etw - marchander sur qc 

Schachfeld nt case f d’6chiquier/de l’&chiquier 
Schachfigur f ®piece f d’öchecs & fig pion m 
Schachklub m club m d’&checs schachmatt 
Adj © (beim Schachspiel) &chec et mat; jdn - set- 
zen mettre qn &chec et mat; -! &chec et mat! 
© fam (erschöpft) - sein &tre fourbu[e) Schach- 
meister(in) m/f} champion(ne) m/f) d’echecs 
Schachmeisterschaft f championnatt m 
d’echecs Schachpartie f partie f d’öchecs 
Schachspiel nt @® (Brett und Figuren) jeu m 
d’echecs & (das Spielen) |jeu m d’)echecs mpl 
Schachspieler(in) m/f) joueur(-euse) m/f} 
d’echecs 

Schacht [jaxt, Pl: esta] <-[e]s, Schächte> m &a. 
MIN puits m; eines Fahrstuhls cage f 
€ (Papierfach) casier m 

Schachtel [axtl] <-, -n> f boite f; eine - Prali- 
nen/Streichhölzer une boite de chocolats/d’allu- 
mettes; eine - Zigaretten un paquet de cigarettes 
»alte - pej s/vieille rombiere (pop) 

Schachtelhalm m sor pröle f 

Schachtelsatz m phrase f a rallongels] 

schächten [/ectn] tr V Egorger 

Schächten <-s; kein Pl> nt &gorgement m 

Schachturnier nt tournoi m d’echecs Schach- 
zug m ®coup m (Aktion, Manöver) 
manoeuvre f 

schade [a:ds] Adj ®&dommage; |das ist] -! [c'est] 
dommage!; es ist - um jdn/etw c’est dommage 
pour qn/gc; es ist wirklich -, dass c’est vraiment 
dommage que + subj 
© (zu gut) zu - für jdn sein Person: tre trop bien 
pour an; Geschenk: tre trop beaufbelle) pour an; 
sich (Dat) für nichts zu - sein ne reculer devant 
rien; dafür bin ich mir zu - je ne veux pas m’abais- 
ser & faire cela 

Schädel ['s:dl] <-s, -> m (Kopfskelett, Kopf) cräne m 
»einen dicken - haben fam avoir la töte dure 


u c 
(fam); jdm brummt der - Jam an a mal au cräne 
(fam) 

Schädelbasis / anar occiput m Schädelbasis- 
bruch m men fracture f occipitale Schädel- 
bruch m meo fracture fdu cräne Schädeldecke / 
calotte f cränienne Schädelform / forme f de/du 
cräne Schädelhöhle f anar boite f cränienne 
Schädelknochen m os m cränien [o du cräne] 
Schädellage / men presentation f ce&phalique 
Schädelnaht f anat suture fcränienne [o du cräne] 

schaden [a:dn] intr V& nuire; |jdm] - nuire [a qn]; 
jdm/sich mit etw - nuire & qn/se nuire avec qc; 
das Trinken schadet ihm l’alcool lui nuit 
&fam (schlimm sein, verkehrt sein) es kann 
nichts -, wenn ... ca peut pas faire de mal si... 
(fam); das schadet nichts ca fait rien (fam); das 
schadet dir [gar] nichts ca te fait pas de mal (fam); 
das hat noch keinem geschadet ca n’a jamais fait 
de mal ä personne (fam) 

Schaden [a:dn, Pl:'e:dn] <-s, Schäden> m& a. JUR 
(Sachschaden) dommage m; [Verwüstung) degäts 
mpl; einen - verursachen/anrichten causer un 
dommage/des degäts; - nehmen, einen - erlei- 
den subir un dommage; absichtlich herbeigeführ- 
ter - dommage cause intentionnellement; einge- 
tretener - dommage survenu 
© (Beeinträchtigung) jdm/einer $. - zufügen 
faire du tort a qn/qc 
&» (Verletzung) lesion f; körperliche Schäden des 
dommages corporels; Menschen sind nicht zu - 
gekommen iln’y a pas eu de dommage corporel 
»wer den - hat, braucht für den Spott nicht zu 
sorgen Spr. on rit toujours du malheur d’autrui; aus 
[o durch] - wird man klug Spr. on apprend beau- 
coup ä ses depens 

Schadenersatz m dommages et interets mpl; 
(Schmerzensgeld) pretium m doloris; jdn auf - 
verklagen intenter une action en dommages-inte- 
rets contre qn; jdm - zusprechen attribuer des 
dommages-interets A qn; |jdm] für etw - leisten 
verser des dommages et inter&ts [a qn] pour qc; 
- wegen Nichterfüllung indemnite f de dom- 
mages et interöts pour non-ex&cution de l’obligation 

Schadenersatzanspruch m jur droit m ä dom- 
mages et inter&ts, demande f de dommages et inte- 
rets; Schadenersatzansprüche geltend machen 

aire valoir son droit a dommages et inter&ts Scha- 

denersatzklage f ur action f en dommages-inte- 

rets Schadenersatzpflicht f jur obligation f A 

dommages-interets, obligation de verser des dom- 

mages-interets schadenersatzpflichtig_ [-pflıc- 

tig] Adj sur oblige(e) [o tenu(e)] de verser des dom- 

mages-interets Schadenersatzrecht nt kein Pl 

ur legislation f relative a la reparation des domma- 

ges et interets Schadenersatzurteil nt jur juge- 

ment m concernant l’attribution de dommages et 
interets 

schadenfrei Adj, Adv sans accident Schadenfrei- 
heitsrabatt m form bonus m (form) Schaden- 
freude / malin plaisir m schadenfroh I. Adj Grin- 
sen, Lächeln narquois(e); - sein Person: se rejouir du 
malheur des autres II. Adv avec un malin plaisir 
Schadenrechnung / chiffrage m du sinistre 

Schadensabwicklung f reglement m du sinistre 
Schadensanzeige / avis m de sinistre Scha- 
densbegrenzung f limitation f des degäts; zur - 
pour limiter les degäts Schadensbemessung f 
evaluation f du dommage Schadensberech- 
nung f Evaluation f du dommage Schadensbe- 
sichtigung f sur inspection f des dommages 
Schadenseintritt m jur survenance f du dom- 
mage Schadenseintrittsort m jur lieu m de sur- 
venance du dommage Schadensermittlung f ur 
evaluation f du dommage Schadensersatz m s. 
Schadenersatz Schadensfall m cas m de 
sinistre, sinistre m Schadensfeststellung f 
constatation f du dommage Schadenshaftung f 
responsabilit€ f pour dommage Schadenshöhe f 
montant m des sinistres Schadensmeldung f 
declaration f de dommage |[o sinistre] Schadens- 
minderung f jur limitation f du dommage Scha- 
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densminderungspflicht f ur obligation f de 
limiter le dommage subi Schadenspauschalie- 
rung <-, -en> f jur Evaluation f forfaitaire du dom- 
mage Schadensregulierung f röglement m du 
dommage Schadensumfang m £&tendue f des 
dommages Schadensversicherung fassurance f 
dommages Schadenszurechnung fimputation f 
du dommage 

schadhaft Adjdefectueux(-euse) 

schädigen [e:dıgn] tr V @nuire 3; (finanziell) cau- 
ser un prejudice &; jdn/etw durch etw - nuire & 
an/ge avec gc; (finanziell) causer un prejudice a qn/ 
ge avec qc 
@3 (beschädigen) endommager 

Schädigung [s:dıgun] <-, -en> f@®kein Pl (das 
Schädigen) - einer $. (Gen) atteinte fä qc 
©» (Schaden) dommage m; (durch Krankheit, Verlet- 
zung) lesion f 

schädlich Adjnocif(-ive); für jdn/etw - sein ötre 
nuisible A qn/nocif(-ive) pour qc 

Schädlichkeit <-; kein Pl> f nocivite f 

Schädling [e:tlın] <-s, -e> m parasite m 

Schädlingsbekämpfung / destruction f des para- 
sites Schädlingsbekämpfungsmittel nt insec- 
ticide m; (Ratten-, Mäusegift) raticide m 

schadlos Adjökon sich - halten se dedommager; 
sich für etw - halten se dedommager de qc 

Schadlosbürgschaft / ur caution f pour le deficit 
Schadloshaltung f ur dedommagement m 

Schador [fa'do:e] <-s, -s> m s. Tschador 

Schadstoff m polluant m 

Schadstoffanalyse f analyse f des polluants 
schadstoffarm I. Adj peu polluant(e) II. Adv pro- 
duzieren ecologique Schadstoffausstoß m kein 
PI e&missions fpl! polluantes Schadstoffbelas- 
tung f charge f |o taux m] de pollution; die zuläs- 
sige - der Luft le taux legal de pollution atmosphe- 
rique Schadstoffemission f emission f de pol- 
luants schadstofffrei I. Adjbiologique II. Adv bio- 
logiquement; - fahren rouler &cologique schad- 
stoffgeprüft Adj Material, Substanz garanti(e) sans 
substances nocives Schadstoffgrenzwert m 
ökoL plafond m d’&mission de polluants Schad- 
stoffwert m taux m de pollution 

Schaf [Ja:f] <-[e]s, -e> nt @mouton m 
& fam (Dummkopf) andouille f (fam) 
»das schwarze - sein &tre la brebis galeuse 

Schafbock m belier m 

Schäfchen [e:fcan] <-s, -> nt &Dim von Schaf 
petit mouton m 

© Pl fam (Gemeindemitglieder) ouailles fp! (fam) 
»seine - ins Trockene bringen fam mettre son 
magot en securite (fam) 

Schäfchenwolken //nuages mp! moutonnes 

Schäferl(in) [fe:fe] <-s, -> m/f) berger(-2re) m/f) 

Schäferdichtung f pastorale f Schäferhund m 
berger m allemand Schäferstündchen nt hum 
tete-A-töte m galant 

Schaff [jaf] <-es, -eIn> nt a (Fass) tonneau m 

Schaffell nt peau f de mouton 

schaffen! [afn] <schaffte, geschafft> Ltr V 
@reussir Examen, Prüfung; venir & bout de Hürde, 
Haushalt; eine Aufgabe - arriver ä remplir une 

äche; [zeitlich bewältigen) arriver a terminer une 

äche; es - y arriver; ich schaffe es nicht mehr 

je n’en peux plus; das wäre geschafft! ca y est!; 

es - Haushalt und Beruf zu kombinieren y 

arriver & mener de front täches menag£res et vie 

professionnelle,; es bis Paris/bis zur Grenze - 

eussir A arriver a Paris/&a atteindre la frontiere; 

drei Schnitzel - fam arriver a avaler trois esca- 

pes 

bringen) etw auf den Speicher - transporter 

ac dans le grenier 

m (erschöpfen)jdn - Belastung, Stress: crever qn 

(fam); geschafft sein &tre lessive(e) (am) 

&fam (tun) etwas/nichts mit jdm zu - haben 

avoir affaire a qn/n’avoir rien A voir avec qn (fam); 

etwas/nichts mit etw zu - haben avoir quelque 

chose/n’avoir rien a voir avec qc (fam); damit 

haben Sie nichts zu -! ca ne vous concerne pas! 
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(am); sich an etw (Dat) zu - machen s’attaquer ä 
ge (fam) 
© (zusetzen) jdm zu - machen [bekümmern) cau- 
ser [bien] du souci ä qn; /ärgern) donner du fil A 
retordre ä qn; das Wetter macht mir zu - le temps 
me pose des problemes 
II. intr VspEutsch, ch (arbeiten) travailler; den gan- 
zen Tag - travailler toute la journee 

schaffen? <schuf, geschaffen> tr V & (erschaffen) 
creer Werke 
© (bewerkstelligen) faire Frieden, Ordnung 
»für etw wie geschaffen sein ötre fait{e) pour qc 

Schaffen <-s; kein Pl> nt geh [kreative Arbeit) 
ceuvre f 

Schaffensdrang m £nergie f creatrice Schaf- 
fensfreude f enthousiasme m createur Schaf- 
fenskraft f creativit€ f SchaffensprozessfR m 
travail m de creation 

Schaffer(in) ['fafe] <-s, -> m/f} SDEUTSCH, cH travail- 
leur(-euse) m/f} forcene(e) 

Schaffhausen [jafhauzn] <-s> nt Schaffhouse 

schaffig [afıc] AdjspEutscH, cH travailleur(-euse) 

Schaffleisch nt |viande f de] mouton m 

Schaffnerfin) [fafne] <-s, -> m{f) contröleur(-euse) 
m(f) 

Schaffung [afun] <-; kein Pl> f creation f 

Schafgarbe [-garba] <-, -n> f achillee f Schaf- 
herde / troupeau m de moutons Schafhirte m, 
-hirtin f berger(-2re) m/f) Schafkälte f coup de 
Jroid soudain qui se produit dans les Alpes au mois 
de juin Schafleder nt cuir m de mouton 

Schäflein [/eflaın] <-s, -> nt s. Schäfchen & 

Schafott [jafst] <-[e]s, -e> nt 6Echafaud m 
Schafscherer(in) [-fe:re] m/f} tondeur(-euse) 
m({f) de moutons Schafschur / tonte f des mou- 
tons Schafskäse m fromage m de brebis 
Schafskopf m &»xkArtEn patissou m @& pej fam 
(Dummkopf} niquedouille f (fam) Schafsmilch f 
lait m de brebis Schafspelz m peau f de mou- 
ton 

Schafstall m bergerie f 

Schaft [jaft, Pl: fefto] <-[e]s, Schäfte> m &® einer Axt, 
eines Spatens manche m; einer Lanze, eines Speers 
corps m 
@BoT eines Baums füt m; einer Pflanzetige f 
© (Stiefelschaft) tige f 

Schaftstiefel P/bottes fp/ & tige 

Schafweide fpäturage m a moutons Schafwolle f 
laine [de mouton] Schafzucht fkein Plelevage m 
de moutons Schafzüchter(in) m/f) &leveur(-euse) 
m{f) de moutons 

Schah [fa:] <-s, -s> m schah m 

Schakal [ja'ka:!] <-s, -e> m chacal m 

Schäkel [e:kl] <-s, -> m naut manille f 

Schäkerfin) [ke] <-s, -> m{f} firteur(-euse) m/f) 

schäkern [/fe:ken] intr V flirter; mit jdm - flirter 
avec qn 

schal [ja:l] Adj @ (abgestanden) evente(e) 
© (inhaltsleer) Leben, Zeitvertreib insipide 

Schal <-s, -s 0 -e> m &charpe f; (aus Seide) foulard m 

Schalbrett nt planche f de coffrage 

Schälchen [s:ilcan] <-s, -> nt Dim von Schale? 
coupelle f 

Schale [a:la] <-, -n> f@ (Eierschale, Nussschale, 
Muschelschale) coquille f 
© (Haut von Obst, Gemüse) peau f; von Orangen, 
Zitronen corce f; (abgeschält) pelure f 
© (Gefäß) coupe f 
»eine raue - haben ötre un peu reveche; sich in 
- schmeißen s/[o werfen fam] se mettre sur son 
trente et un (fam) 

schälen [/e:lan] I. tr V&» Eplucher Obst, Kartoffel: &ca- 
ler Nuss, Ei; decortiquer Getreide, Reis; das Schälen 
Vepluchage m 
© (herauslösen) die Praline aus dem Papier - 
defaire un chocolat de son papier 
I.r V@sich - Haut: peler 
© fig famsich aus dem Mantel - enlever sa pelure 
(fam) 

Schalenkoffer m valise f rigide Schalenobst nt 
fruits mpl a &cales Schalensitz m siege-baquet m 
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Schalentier nt crustac& m Schalenwild nt saco 
gros gibier m 

Schalheit [ja:lhast] <-; kein Pl> fa. fig insipidite f 

Schalk [jalk, Pl: Yalka, 'Jelka] <-[e]s, -€ 0 Schälke> m 
veraltet plaisantin m 
»jdm schaut der - aus den Augen qn a un air 
espiegle; jdm sitzt der - im Nacken an est trös far- 
ceur(-euse) 

schalkhaft I. Adjnarquois(e) 

II. Adv narquoisement 

Schalkragen m col m chäle 

Schall [jal, Pl: fals, fela] <-s, -e 0 Schälle> m && geh 
(Klang) bruit m 
© kein Plpuys son m 
»das alles ist [nur] - und Rauch tout ca, c’est 
[juste] du vent 

schalldämmend Adj isolantfe) Schalldäm- 
mung f insonorisation f Schalldämpfer m silen- 
cieux m schalldicht Adj Fenster, Tür insonore; 
Raum insonorise(e) 

schallen ['alan] <schallte 0 scholl, geschallt> intr V 
resonner 

schallend I. Adjretentissant(e) 

II. Adv lachen aux Eclats 

Schallgeschwindigkeit /kein Plvitesse f [de pro- 
pagation] du son Schallgrenze fs. Schallmauer 
Schallisolierung f kein PI insonorisation f 
SchalllehrefR f kein P! acoustique f Schall- 
lochPR nt mus einer Gitarre, Laute rosace f Schall- 
mauer f kein Pl®mur m du son @ fig fam [(Ma- 
ximum) plafond m; (Schmerzgrenze) limite f 
supportable »die - durchbrechen franchir le mur 
du son; fig crever le plafond Schallplatte f dis- 
que m; eine - auflegen mettre un disque 

Schallplattenalbum ni album m Schallplatten- 
archiv nt s. Schallplattensammlung Schall- 
plattenhändlerlin) m(f}  disquaire mf 
Schallplattenhülle f pochette f de disque 
Schallplattenindustrie f industrie f du disque 
Schallplattenladen m magasin m de disques 
Schallplattenproduktion f production f de 
disques Schallplattensammlung f discotheque f 
Schallplattenverkäufer(in) m/f) disquaire mf 

schallschluckend Adj Material antibruit; - sein 
amortir le bruit Schallschutz m isolation f acous- 
tique 

Schallschutzfenster nt fenötre f antibruit 
Schallschutzmauer f mur m antibruit Schall- 
schutzwert m indice m d’affaiblissement acous- 
tique 

Schallwelle f onde f sonore 

Schalmei [Jal'maz] <-, -en> f flüte f double 

Schälmesser [-msse] <-s, -> nt €pluche-l&gumes m 
inv 

Schalotte [Ja'lsta] <-, -n> f &chalote f 

Schaltanlage f zızc installation f de distribution 
[electrique] Schaltbild nt s. Schaltplan Schalt- 
brett nt s. Schalttafel Schaltelement nt zızc 
element m de commutation 

schalten [altn] I.tr V @® einstellen) etw auf 
„ein“ - allumer gc; das Bügeleisen auf „heiß“ - 
mettre le fer A repasser sur “tres chaud” 

@ELEC, TELEC eine Telefonleitung - mettre une 
ligne [telephonique] en service; die Ampel ist für 
Fußgänger ungünstig geschaltet le feu est rögle A 
la defaveur des pietons 

© PRESSE, MEDIA Passer Anzeige, Werbespot 

II. intr V © (Gang einlegen) changer de vitesse; in 
den zweiten Gang/den Leerlauf - passer la 
seconde/au point mort 

© fam (begreifen) |blitzschnell/zu spät] - piger 
[en un Eclair/trop tard] /fam) 

»- und walten agir a sa guise 

II. r V der Wagen schaltet sich leicht les vitesses 
de cette voiture sont faciles ä passer 

Schalter [alte] <-s, -> m & (Theke) guichet m 
@ELEC, TECH bouton m [de commande], interrup- 
teur m;einen - betätigen appuyer sur un interrup- 
teur 

Schalterbeamte(r) m dek! wie Adj, -beamtin f 
guichetier(-iere) m/f} Schalterhalle f hall m des 
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guichets Schalterraum m salle f des guichets 
Schalterstunden P/ heures fpl d’ouverture des 
guichets 

Schaltgetriebe ni tech changement m de vitesse 
Schalthebel m & einer Gangschaltung levier m de 
vitesse @»ELEc [levier m de] commande f den - 
umlegen basculer le levier de commande »an 
den -n der Macht sitzen tenir les commandes du 
pouvoir Schaltjahr nt annee f bissextile Schalt- 
kasten m einer Maschine coffret m de commande 
Schaltknüppel m levier m de vitesse [au plan- 
cher] Schaltkreis m circuit m; integrierter/ 
bistabiler - circuit integr&/bistable Schaltplan m 
schema m de connexion Schaltpult nt pupitre m 
de commande Schaltstelle f - der Macht cen- 
tre m du pouvoir; - der Politik centre de decision 
politique Schalttafel f tableau m de commande 
Schalttag m jour m intercalaire Schaltuhr / tv 
minuteur m 

Schaltung [altun] <-, -en> f ® (Gangschaltung) 
changement m de vitesse 
@ELEC [integrierte] - circuit m [integre] 
© (Telefonverbindung) eine - vornehmen 
effectuer une liaison 

Schaluppe [Ja'opa] <-, -n> f chaloupe f 

Scham [fa:m] <-; kein Pl> f @ (Schamgefühl) 
honte f vor - erröten rougir de honte 
© veraltet geh (Schamgegend) parties fp! honteuses 
(vieilli) 

»kein bisschen - im Leibe haben fam n’avoir 
aucune pudeur; nur keine falsche -! faut [surtout] 
pas te/vous gener! 

Schamane [Ja'ma:na] <-n, -n> m, Schamanin f 
chaman m/femme f chaman, shaman m/femme f 
shaman 

Schamanismus [jama'nısmus] <-; kein PI> m cha- 
manisme m 

Schambein ni pubis m 

schämen [‘e:man] r V sich - avoir honte; sich für 
jdn/wegen etw - avoir honte pour qn/de qc; sich 
vor jdm - avoir honte devant qn; sich einer S. 
(Gen) nicht - ne pas rougir de qc; ich schäme 
mich, dass ich das getan habe/dass du das 
getan hast j'ai honte d’avoir fait ca/que tu aies fait 
ca; schäm dich!, du solltest dich [was] -! tu 
devrais avoir honte! 

Schamgefühl nt kein P! pudeur f Schamge- 
gend /kein Plpubis m Schamhaar nt ® kein Pl 
(Behaarung) pilosite f pubienne (spec) (einzelnes 
Haar) poil m du pubis 

schamhaft I. Adjpudique 
II. Adv pudiquement 

Schamhaftigkeit [Ja:mhaftıckast] <-; kein Pl> f 
pudeur f 

Schamlippen Pi lövres fp! [de la vulve]; die klei- 
nen/großen - les petites/grandes lövres [de la 
vulve] 

schamlos Adj &simpudique 
© (unverschämt) impudent{e) 

Schamlosigkeit <-, -en> f@ kein Pl (mangelndes 
Schamgefühl) impudeur f 
© (Bemerkung, Handlung) impudence f 

Schamott [ja'mst] <-s; kein PI> m a fam, Scha- 
motte [ja'msta] <-; kein Pl> f chamotte /, argile f 
refractaire 

Schamottestein m brique f refractaire 

schamottieren* [Jamstti:ran] tr V etw - chamotter 
ac, [relcouvrir qc de chamotte 

Schampus [‘Jampvs] <-; kein Pl> m famchamp m 
(fam) 

schamrot [a:mro:t] Adjrouge de honte; - werden 
rougir de honte 

Schamröte f rougeur f jdm steigt die - ins 
Gesicht qn rougit de honte 

Schande [and] <-; kein PI> f@®honte f deshon- 
neur m; - über jdn bringen faire la honte de qn; 
jdm/einer S. - machen faire honte ä qn/gc; jdm/ 
einer S. keine - machen faire honneur & qn/gc; 
zu seiner/meiner/... - A sa/ma/... grande honte 
© (empörender Vorgang, Zustand) honte f; eine 
[wahre] - sein &tre [vraiment] une honte; es ist 


„schänden-Schatzwechsel 


eine [wahre] -, dass c’est une honte que + subj; 
es ist keine - Fehler zu machen iln’y a pas de 
honte & faire des erreurs 
schänden [jendn] tr V& (entweihen) profaner 
© veraltet [vergewaltigen) violer 
© (Schande bringen über) deshonorer 
© (verschandeln) defigurer 
Schandfleck m souillure f ein - sein faire tache 
schändlich I. Adj © (niederträchtig) ignoble 
© fam (jammervoll) pit(e) (fam) 
II. Adv sich verhalten ignoblement 
Schändlichkeit <-, -en> f ignominie f 
Schandmal <-male 0 -mäler> nt s. Schandfleck 
Schandmaul nt pej fam & (Hang zum Lästern) 
[sale] gueule f (pop) & (Lästerer) langue f de pute 
(pop) Schandtat f infamie f »zu jeder - bereit 
sein hum fam &tre toujours partant(e) pour faire une 
connerie (fam) 
Schändung [fendun] <-, -en> f & (Entweihung) 
rofanation f 
eraltet (Vergewaltigung) viol m 
©» (Verschandelung) defiguration f 
Schank ['fank] <-, -en> f A (Tresen) comptoir m 
SchänkeRR ['fenka] <-, -n> fs. Schenke 
Schanker ['Janke] <-s, -> m MED chancre m; [har- 
ter/weicher] - chancre m [indur6/mou] 
Schankerlaubnis 5 Schankkonzession f 
licence f de debit de boissons; (Konzession für Alko- 
holausschank) = licence IV Schanktisch m comp- 
toir m Schankwirt(in) m/f) debitant(e) m/f) [de 
boissons]| Schankwirtschaft f debit m de bois- 
sons 
Schanze [‘jant>] <-, -n> f£»Mır retranchement m 
Sprungschanze) tremplin m 
Schar [Ja:e] <-, -en> f © (große Menge) bande f 
„en von Touristen/Tauben des masses fp/ de tou- 
ristes/pigeons; in -en en masse 
© (Pflugschar) soc m 
Scharade [Ja'ra:da] <-, -n> f charade f 
Schäre [/e:ra] <-, -n> f GEoG lot m rocheux 
scharen [/a:ran] I. tr V Menschen um sich - ras- 
sembler des personnes autour de soi 
II.r V sich um jdn/etw - se rassembler autour de 
an/qc 
scharenweise Adven masse 
scharf [jarf] <schärfer, schärfste> I. Adj @b Messer, 
Klinge, Schneide coupant(e); Krallen acere(e) 
© (spitz zulaufend) Ecke, Kante aigu(&); Zähne, Hörner 
pointufe) 
> (stark gewürzt) &pic&(e); (sehr würzig) fort(e) 
» (ätzend) Mittel, Säure agressif(-ive) 
© (streng) Aufseher, Polizist severe; Beobachter perspi- 
cace; Bewachung, Kontrolle strict(e); Durchgreifen, Maß- 
nahme drastique 
© (bissig) Hund mechant{e) 
© (detonationsfähig) Munition A balles |[reelles]; 
Bombe, Sprengsatz amorce(e); eine Bombe - 
machen amorcer une bombe 
© (heftig) Frost, Kälte mordant(e); Wind cinglant(e); 
Ablehnung categorique; Konkurrenz, Verurteilung 
severe; Kritik acerbe; Protest vif(vive) 
© (konzentriert) Beobachtung fin(e) 
& (gut, ausgeprägt) Verstand, Beobachtungsgabe 
aguld); Augen pergantle); Geruchssinn, Gehörfin(e) 
© OPT, PHOT Aufnahme, Bildnet(te); Brille, Linse fort(e); 
destschen - parfaitement nette); das Bild - stel- 
len faire la/une mise au point sur l’image 
© (präzise) precisle) 
© (forciert) Galopp, Trab grand(e) antepose; Gangart, 
Ritt, Tempo tres soutenu(e); wenn wir nicht eine 
schärfere Gangart einlegen, ... si nous ne forcons 
pas l’allure... 
© (eng) Biegung, Kehre, Kurve serre(e) 
@/fam (aufreizend) Bild, Film, Pornoheft cochon(ne) 
(fam); jdn - machen exciter qn 
“& fam (versessen) auf jdn/etw - sein ötre dingue 
de qn/avoir vachement envie de qc (fam) 
“afam (aufregend, sehr gut) Typ, Auto, Film, Kleid 
d’enfer (fam) 
»das ist das Schärfste! s/ elle est forte celle-lä!l 
(fam) 


I. Adv etw - würzen bien Epicer qc 

© (heftig) ablehnen Ccategoriquement; verurteilen 

severement; protestieren, kritisieren &nergiquement 

© (genau) ansehen fixement; betrachten, beobachten 

attentivement; überlegen, nachdenken bien; analysieren 

precisement; - aufpassen faire bien attention; 

wenn man - hinschaut en y regardant de pr&s 

© [optisch präzise) einstellen, justieren precisement; 

sehen nettement 

(streng) bewachen, kontrollieren de pres 

(knapp) kalkulieren au plus juste 

(abrupt) abbiegen, wenden, bremsen soudainement 

(mit Munition) - geladen sein ötre charge(e) ä 
balles; - schießen tirer ä balles [reelles] 

Scharfblick m kein Plperspicacite f 

Schärfe ['ferfa] <-, -n> f&® eines Messers, einer Klinge 
tranchant m 
© (starke Würze) goüt m tres Epice; Senfsorten 
unterschiedlicher - differentes sortes de mou- 
tarde, plus ou moins fortes 
©» (Heftigkeit) einer Kritik, eines Widerstands äprete f; 
eines Protests vivacit& f; einer Verurteilung severite f; 
einer Ablehnung nettete f; in aller - kritisieren tres 
severement; zurückweisen avec force 

(Genauigkeit) einer Analyse precision f 

(optische Präzision) einer Aufnahme, eines Bildsnet- 
tete f; einer Brilleforce f 
©& (Güte, Ausgeprägtheit) des Verstandes, der Intelli- 
genz acuite f; des Geruchssinns, Geschmacks finesse f 
die - der Augen/des Gehörs l’acuite f visuelle/ 
auditive 

schärfen ['erfn] ir V aiguiser 

Schärfentiefe f cıne, PHOT any f de champ 

scharfkantig Adj a arete(s) vive(s); Möbel ä angles 
vifs scharflmachen tr V fam ee rendre 
mechant(e) Hund; s. a. scharf I.xö Scharfma- 
cher(in) m/f) pej fam fauteur(-trice) m/f) de trou- 
ble Scharfrichter m bourreau m Scharf- 
schütze m, -schützin f tireur(-euse) m/f} d’ dlite 
scharfsichtig [-zıstig] Adj perspicace Scharf- 
sinn m kein Plsagacit6 f scharfsinnig I. Adj Per- 
son sagace; Bemerkung, Einwand pertinent(e) II. Adv 
avec sagacite 

Scharia [fa'ri:a] <-; kein Pl> fcharia f 

Scharlach! [arlax] <-s; kein PI> m o ntmeo scarla- 
tine f - haben avoir la scarlatine f 

Scharlach? <-; kein Pl> nt [leuchtendes Rot) &car- 
late f 

scharlachrot Adjcarlate 

Scharlatan [\jarlatan] <-s, -e> m charlatan m 

Scharmützel [jarmyisl] <-s, -> nt veraltet escar- 
mouche f 

Scharnier [Jarni:e] <-s, -e> nt charniere f 

Schärpe ['jerpa] <-, -n> fEcharpe f 

scharren ['faran] 1. intr Vgratter; im Sand/mit den 
Hufen - gratter le sable/avec les sabots 
I.tr V creuser Zoch; etw aus der Erde/dem 
Sand - deterrer qc [de la terre/du sable] 

Scharte [arts] <-, -n> f&% (Einkerbung) breche f 
€ (Schießscharte) meurtriere f 
»eine - auswetzen [einen Fehler wieder gutma- 
chen) r&parer une faute; feinen Misserfolg wettma- 
chen) rattraper le coup 

schartig [Jartıc] Adjebrechefe) 

scharwenzeln* [Jar'ventsin] intr V+ haben o sein 
Jam faire de la löche /fam); um jdn [o vor jdm] - 
lecher les bottes a qn (fam) 

Schaschlik [/faflık] <-s, -s> nf brochette f 

schassen [fasn] tr V fam virer (fam); jdn aus der 
Firma - virer qn de l’entreprise 

Schatten [jatn] <-s, -> m ombre f im - [liegen] 
[etre] ä l’ombre; - geben [o spenden geh] faire 
[o donner] de l’ombre; ein - spendender Baum 
un arbre qui donne de l’ombre 
»- unter den Augen des cernes mp/ sous les yeux; 
nur noch ein - seiner selbst sein ne plus &tre que 
l’ombre de soi-m&me; über seinen - springen se 
faire violence; nicht über seinen [eigenen] - 
springen können ne pas pouvoir se refaire; jdn/ 
etw in den - stellen Eclipser aqn/gc; [sleinen - 
auf etw [Akk) werfen jeter une ombre sur gc; etw 
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wirft seine - voraus il y a des signes avant-cou- 
reurs de qc 

Schattendasein nt »ein - fristen |o führen] geh 
vegeter dans l’ombre 

schattenhaft I. Adjvague 
Il. Adv vaguement 

Schattenkabinett nt cabinet m fantöme Schat- 
tenmorelle [-morels] <-, -n> f (Frucht) griotte f 
(Baum) giottier m Schattenriss"R m silhouette f 
Schattenseite f (Kehrseite) revers m de la me- 
daille »auf der - des Lebens stehen ne pas ötre 
gäte(e) par l’existence 

schattenspendend Adj s. Schatten 

Schattenspiel nt ombres fp! chinoises; (Theater) 
theätre m d’ombres Schattenwirtschaft kein PI 
€conomie f souterraine [o parallele] 

schattieren* [jati:ran] tr V ombrer 

Schattierung [Jati:run] <-, -en> f&» (das Schattie- 
ren) r£partition f des ombres; durch - en ombrant 
© (schattierte Fläche) ombrage m 
& geh (Nuance, Richtung) tendance f 

schattig ['jatıs] Adj ombrag£(e); hier istes -ilya 
de l’ombre ici 

Schattseite ['at-] f c# s. Schattenseite 

Schatulle [ja'tola] <-, -n> fgeh cassette f (vieilli) 

Schatz [jats, Pl: etsa] <-es, Schätze> m &btresor m 
© fam (Liebling) cheri(e) m/f); du bist ein -! tu es 
un tresor! (fam) 

Schatzamt nt © (Staatskasse) Tresor m &® ADMIN 
tresorerie f Schatzanweisung / rın bon m du 
Tresor 

schätzbar Adj Wert estimable; das ist schwer - 
c'est difficile a estimer 

Schätzchen [stssan] <-s, -> nt fam Dim von 
Schatz (Kind) petit tresor m (fam); (Freund, 
Freundin) cheri(e) m{f} 
©» iron (gemeiner Mensch) dröle m de numero 
(am) 

schätzen [/stsn] I. tr V@ (einschätzen) estimer; jdn 
auf zwanzig Jahre - estimer l’äge de qn ä vingt 
ans; den Abstand auf [mindestens] hundert 
Meter - estimer la distance a [au moins] cent 
metres; ihr Alter ist schwer zu - il est difficile de 
lui donner un äge; er wird allgemein jünger 
geschätzt en general, on l’estime plus jeune qu’il ne 
l’est; wie alt schätzt du mich/ihn? quel äge me/ 
lui donnes-tu? 

& (den Wert bestimmen) etw auf tausend Euro 

[Akk) » evaluer qc a mille euros 

‚ (würdigen) estimer; jdn/etw - lernen appren- 

dre ä apprecier qn/gc; jdn als Freund - apprecier 
qn en tant qu’ami; ich schätze sie als eine kom- 
petente Arztin je l’apprecie pour sa comp6tence 
medicale; es gar nicht -, wenn ... ne pas apprecier 
du tout que + subj/quand...; sich glücklich - s’es- 
timer heureux; etw zu - wissen savoir apprecier 
qgc; jdn/etw hoch - estimer qn/gc beaucoup; eine 
hoch geschätzte Musikerin une musicienne 
appreciee [0 tres estimee] 
I. intr V gut/genau - faire des estimations justes/ 
precises; nicht gut/nur schlecht - können avoir 
du mal & &Evaluer [o juger]; du hast richtig 
geschätzt tu as bien devine [o value]; ich schätze, 
dass je pense que + indic; schätz mal! essaye de 
deviner!; wann, schätzt du, bist du fertig? quand 
estimes-tu avoir fini? 

schätzenliernenlT tr Vs. schätzen 1.© 

schätzenswert Adj Mensch estimable, digne d’es- 
time; Entwicklung appreciable 

Schätzerlin) ['ese] <-s, -> m/f) expert(e) m/f) 

Schatzgräber(in) m/f) chercheur(-euse) m/f) de 
tresor Schatzkammer f [salle f du] tresor m 
Schatzkanzler m chancelier m de l’Echiquier 
Schatzkästchen nt cofiret m Schatzmeis- 
ter(in) m{f) tresorier(-iere) m/f} 

Schätzung [ssun] <-, -en> f estimation f nach 
seiner/ihrer - d’apres son estimation; bei vor- 
sichtiger/grober - d’apres une estimation pru- 
dente/approximative 

schätzungsweise Adv approximativement 

Schatzwechsel m rın bon m du Tresor 
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Schatzwechseldiskontsatz m rın taux m d’es- 
compte des bons du Tresor Schatzwechseltil- 
gungen P/rın amortissements mp/ de bons du Tre- 
sor Schatzwechselzinssatz m rin taux m de 
rendement des bons du Tresor 

Schätzwert m valeur f estimee; der - des Hauses 
liegt bei ... la valeur de la maison est estimee A ... 

Schau [Jay] <-, -en> f (Spektakel) show m 
»eine - abziehen fam faire son numero (fam); 
jdm mit etw die - stehlen fam piquer la vedette ä 
qn avec qc (fam); etw zur - stellen/tragen faire 
etalage de qc/afficher qc 

Schaubild nt graphique m Schaubühne f the- 
ätre m 

Schauder [faude] <-s, -> m geh & (Gefühl) fre- 
missement m 
€3 (Frösteln) frisson m 

schauderhaft I. Adj@® Szened’horreur; Gestankhor- 
rible 
© fam (sehr schlecht) pouvantable 
II. Adv &horriblement 
© fam (schrecklich) kalt, schlecht horriblement; sin- 
gen.de facon Epouvantable 

schaudern [auden] I. tr V unpers jdn [o jdm|] 
schaudert [es] bei dem Gedanken, dass qn fre- 
mit a l’idee que + subj 
& (frösteln) es schaudert ihn, ihn |o ihm] schau- 
dert il frissonne 
Il. intr Vvor Angst (Dat) - fremir de peur 

schauen [jauan] I.intr V bes. pin & (blicken) 
regarder; jdm in die Augen - regarder qn dans les 
yeux; auf die Uhr/nach oben - regarder l’heure/ 
en haut; um sich - regarder autour de soi 
€ (dreinblicken) ernst/freundlich - avoir un air 
serieux/amical 
© (umherblicken) regarder ca et la; nur - [wollen] 
Kunde: [vouloir] juste regarder 
© (sich kümmern) nach jdm/etw - jeter un coup 
d’oeil sur qn/qc 
© (achten) auf Ordnung /[Akk) - veiller ä l’ordre 
© (staunen) da schaust du, was? fam ca t’en 
bouche un coin, hein? (am) 
© (suchen, sich bemühen um) nach etw - cher- 
cher gc; schau, dass du fertig wirst! dep&che-toi 
de finir! 
© (als Appell, Bitte) schau/schaut [mal], das geht 
doch nicht! tu vois/vous voyez, ca ne va pas! 
»schau, schau! fam tiens, tiens! (fam) 

I. tr V geh voir Gott, Paradies 

Schauer [aye] <-s, -> m&® (Regenschauer) averse f 
€» (Frösteln) frisson m 

Schauergeschichte fs. Schauermärchen 

schauerlich Adj, Adv s. schauderhaft 

Schauermärchen nt fam histoire f de brigands 

schauern [jauen] ir, intr V frissonner; vor Kälte/ 
Entsetzen - frissonner de froid/d’horreur; jdm 
[o jdn] schauert [es] |bei dem Anblick/Gedan- 
ken] qn fremit [a la vue/pensee] 

Schauerroman m roman m d’&pouvante 

Schauerwetter nt temps m d’averses 

Schaufel [faufl] <-, -n> f@ (Werkzeug) pelle f 
© (Mengenangabe) eine - [voll] Sand une pelletee 
[pleine] de sable 
& (Geweihschaufel) paumure f 

schaufeln [aufn] ir, intr V pelleter; ein Loch/ 
ein Grab - creuser un trou/une tombe [ä la 
pelle] 

Schaufenster nt vitrine 5 - ansehen faire du 
leche-vitrine 

Schaufensterauslage f &talage m Schaufens- 
terbummel m fam leche-vitrine m; einen - 
machen faire du l£che-vitrine Schaufenster- 
dekorateur(in) m/f) e£talagiste mf Schau- 
fensterdekoration f decoration f de [la] vitrine 
Schaufenstergestalter(in) m/f) &talagiste mf 
Schaufenstergestaltung f (Gestaltung eines 
Fensters) am&nagement m |o decoration f] d’une/ 
de la vitrine; (Gestaltung mehrerer Fenster) amena- 
gement [o decoration] des vitrines Schaufenster- 
krankheit /kein Plmep myasthenie f pseudoparaly- 
tique Schaufensterpuppe / mannequin m 


? ? 
NE f vitrine f Schaufens- 
terwerbung / publicite f sur vitrines 

Schaukampf m combat-exhibition m Schaukas- 
ten m panneau m d’affichage 

Schaukel [aukl] <-, -n> f balancoire f 

schaukeln [aukln] I. intr V & (auf einer Schaukel) 
faire de la balancoire; schaukle nicht so hoch! ne 
te balance pas si fort! 
© (wippen) mit dem Stuhl - se balancer sur sa 
chaise 
© (schwanken) se balancer 
IL. tr V das Baby in der Wiege - balancer le bebe 
dans le berceau 

Schaukelpferd nt cheval m a bascule Schaukel- 
politik f pej politique f de bascule Schaukel- 
stuhl m rocking-chair m 

schaulustig Adj curieux(-euse); eine -e Menge 
une foule de badauds 

Schaulustige(r) [-Iustıga] f/m) dekl wie Adj 
badaud(e) m/f) 

Schaum [faum, Pl:'farma] <-s, Schäume> m &% (Sei- 
Fenschaum, Bierschaum) mousse f; (Wellenschaum) 
ecume f 
© (Geifer) &cume f; - vor dem Mund haben avoir 
l’ecume & la bouche 
©) GASTR mousse f Eiweiß zu - schlagen battre des 
blancs en neige 
» schlagen se faire mousser /fam) 

Schaumbad nt bain m moussant Schaumblase f 
bulle f 

schäumen ['arman] intr V @mousser 
& geh (in Rage sein) ecumer 

Schaumfestiger m mousse f fixante Schaum- 
gummi m caoutchouc m mousse Schaumgum- 
mimatratze f matelas m en mousse 

schaumig [aumıg] I. Adj mousseux(-euse); Gewäs- 
ser&cumeux(-euse) 

II. Adv - schlagen faire mousser Zutaten; Eiweiß - 
schlagen battre des blancs en neige 

Schaumkelle f &cumoire f Schaumkrone f von 
Wellen mouton m d’&cume; eines Biers mousse f 
Schaumlöffel m s. Schaumkelle Schaum- 
schläger(in) m/f) fig, pej frimeur(-euse) m/f) 
(am) Schaumschlägerei f kein Pl esbroufe f 
(fam) Schaumspeise f mousse f Schaum- 
stoff m mousse f Schaumstoffmatratze f 
matelas m en mousse Schaumwein m formvin m 
mousseux 

Schauplatz m theätre m Schauprozess"R m 
proces-spectacle m 

schaurig [ayrıs] Adj @ (unheimlich) Begebenheit, 
Geschichte macabre; Ortlugubre 
© s. schauderhaft © 

schaurig-schön Adj poignant{e) 

Schauspiel nt @®THEAT piece f de theätre &geh 
(Anblick, Spektakel) spectacle m Schauspie- 
ler(in) m/f) @ (Theaterschauspieler) comedien(ne) 
m(f); (Filmschauspieler) acteur(-tice) m(f) & fig, 
pej comedien(ne) m/f) Schauspielerei f kein Pl 
© fam (Schauspielkunst) theätre m; (Filmschauspie- 
lerei) metier m d’acteur &fig, pej comedie f 
schauspielerisch I. Adjd’acteur(-trice) II. Advau 
niveau de l’interpretation schauspielern [-fpi:len] 
intr V &sfaire du theätre & (sich verstellen) jouer la 
comedie 

Schauspielhaus nt theätre m Schauspiel- 
karriere f carriere f d’acteur/d’actrice Schau- 
spielkunst f kein Pl art m dramatique Schau- 
spiellehrer(in) m/f) professeur m de theätre 
Schauspielschule f conservatoire m d’art dra- 
matique Schauspielschüler(in) m/f) eleve mf 
du conservatoire d’art dramatique Schauspiel- 
training nt stage m de theätre; - nehmen/ertei- 
len prendre/donner des cours de theätre Schau- 
spielunterricht m cours m de theätre 

Schausteller(in) [-ftele] <-s, -> m/f) forain(e) m/f) 

Schautafel f tableau m mural de presentation 

Scheck [jek] <-s, -s> m cheque m;ein - über hun- 
dert Euro un chöque de cent euros; gedeckter/ 
ungedeckter - cheque provisionne/sans provision; 
gesperrter - cheque frappe d’opposition; girier- 
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ter - cheque Pe} 2» den Überbringer lau- 
tender - chöque au porteur; [jdm] einen - aus- 
stellen faire un chöque [a qn] 

Scheckabrechnung f compensation f des che- 
ques Scheckaussteller(in) m/f) tireur(-euse) 
m{f) du cheque Scheckbetrug m usage m frau- 
duleux de cheques Scheckbetrügerf(in) m/f) fal- 
sificateur(-trice) m/f) de cheques Scheckbuch nt 
chequier m Scheckbürgschaft f ur, ökon aval m 
d’un cheque 

Schecke! [ek] <-n, -n> m [Pferd) cheval m pie; 
(Rind) boeuf m pie 

Schecke? <-, -n> f (Stute) jument f pie; (Kuh) 
vache f pie 

Scheckeinlösung f paiement m de cheque 
Scheckeinlösungsbestätigung f confirmation 
F de !’encaissement d’un/du cheque Scheckemp- 
fänger(in) m/f) beneficiaire mf du cheque 
Scheckfälschung f kein PI falsification f de 
cheque Scheckformular nt chöque m Scheck- 
heft nt s. Scheckbuch 

scheckig ['jekıg] Adj Kuh, Pferd pie 

scheckigllachenfR r V sich - fam se taper le cul 
par terre (pop) 

Scheckinhaber(in) m/f) porteur(-euse) m/f) du 
chöque Scheckinkasso nt rın encaissement m de 
cheque Scheckkarte / carte f bancaire Scheck- 
kartenmissbrauchfR m usage m frauduleux de 
cartes bancaires Scheckrecht nt kein Pljur legisla- 
tion fen matiere de cheque Scheckverfahren nt 
FIN reglement m par cheque Scheckverkehr m 
FIN Operations fp/ par cheques Scheckvordruck m 
5. Scheckformular 

scheel [je:1] Adj, Adv fam de traviole (fam) 

Scheffel [fefl] <-s, -> m boisseau m 

scheffeln [efin] tr V Geld - amasser de l’argent 

scheibchenweise Adv @# essen par petites tranches 
@fig (nach und nach) berichten au compte-gouttes 

Scheibe [arba] <-, -n> f @/große Glasscheibe) 
verre m; (Fensterscheibe, Türscheibe) vitre f; (in 
Sprossenfenstern) carreau m; (Windschutzscheibe) 
parebrise f; (Heckscheibe) lunette f arriere 
@ (abgeschnittenes Stück) tranche f zwei -n 
Schinken deux tranches de jambon; etw in -n 
schneiden/verpacken couper/emballer qc en 
tranches 
© (runder, flacher Gegenstand) disque m 
» fam (Schallplatte) disque m 
»von ihm/ihr kannst du dir eine - abschnei- 
den! fam regarde-le/regarde-la et prends-en de la 
graine! (fam) 

Scheibenbremse f frein m a disque Scheiben- 
gardine /rideau m de vitrage Scheibenhonig m 
@miel m en rayons ®s. Scheibenkleister 
Scheibenkleister /nterj euph fam zut (euph fam) 
Scheibenschießen nt tir m & la cible Schei- 
benwaschanlage / lave-glace m 

scheibenweise Adven tranches 

Scheibenwischer [-vife] <-s, -> m essuie-glace m 
Scheibenwischerblatt nt balai m d’essuie-glace 

Scheibtruhe [fasp-] f a (Schubkarre) brouette f 

Scheich [fass] <-s, -e 0 -s> m cheik m 

Scheichtum [/arsturm, Pl: arstyıme] <-[els, 
Scheichtümer> nt &mirat m 

Scheide [jarda] <-, -n> f ®eines Schwerts, Säbels 
fourreau m; eines Jagdmessers gaine f 
EB ANAT vagin m 

scheiden [ardn] <schied, geschieden> I.tr V 
+ haben dissoudre Ehe; sich von jdm - lassen 
divorcer de qn; geschieden werden Zhe:ötre disso- 
lule); eine geschiedene Frau une [femme] divor- 
c&e; ihr geschiedener Mann son ex-mari 
I. intr Vgeh & + sein (aufgeben) aus einem Amt/ 
einer Stellung - quitter un poste/emploi 
©&+ sein (sich trennen) wir müssen - nous 
devons nous separer; als Freunde/unversöhnt - 
se separer en amis/mauvais termes 
Il. r V + habenin diesem Punkt/dieser Frage - 
sich die Meinungen concernant ce point/cette 
question, les avis divergent 

Scheidewand f cloison f Scheidewasser nt 


Scheideweg-schenken 
CHEM eau-forte f Scheideweg BZ am - stehen 
etre A la croisee des chemins 

Scheidung [ardun] <-, -en> f divorce m; die - 
einreichen demander le divorce; in - leben ötre 
en instance de divorce 

Scheidungsanwalt m, -anwältin f avocat(e) 
m{f) specialise(e) dans les divorces Scheidungs- 
grund m motif m de divorce Scheidungskind nt 
enfant mf de divorces Scheidungsklage f 
demande f de divorce 

Scheidungskrieg m fam guerre f du divorce 
Scheidungsprozessf® m proc6dure f de 
divorce Scheidungsrate f |[taux m de] divortia- 
lite f Scheidungsrecht nt legislation f concer- 
nant le divorce Scheidungsrichter(in) m/f) 
juge m aux affaires matrimoniales Scheidungs- 
termin m date f du jugement de/du divorce 
Scheidungsurteil nt prononciation f de divorce 
Scheidungswaise f orphelin(e) m/f) du divorce 

Schein [farn] <-[e]s, -> m @ kein Pl (Lichtschein) 
einer Lampe lumiere f; einer Kerze, Öllampe lueur f 
© kein Pl (Anschein) apparence f; dem - nach en 
apparence; etw zum - tun faire semblant de faire 
ac; sich durch den - blenden lassen se laisser 
aveugler par les apparences 
© (Banknote) billet m 
€» fam (Bescheinigung) attestation f 
@univ fam unite f de valeur 
»der - trügt les apparences sont trompeuses; den 
- wahren sauver les apparences 

Scheinangriff m mır feinte f Scheinarbeitslo- 
se(r) f{m) dekl wie Adjpseudo-chömeur(-euse) m{f) 
Scheinargument nt pseudo-argument m 
Scheinasylant(in) m/f) faux demandeur m/ 
fausse demandeuse f d’asile 

scheinbar I. Adjapparent(e) 
II. Adv apparemment 

Scheinblüte f com semblant m de reprise Schein- 
bonität fur, ökon solvabilite f apparente [o fictive] 
Scheinbuchung f ökon £criture f fictive 
Scheinehe f mariage m blanc; mit jdm eine - 
eingehen contracter un mariage blanc avec qn 

scheinen [‘farnan] <schien, geschienen> I. intr V 
& Sonne, Mond, Sterne: briller; auf das Gebüsch - 
Sonne, Laterne: 6clairer les buissons; die Sonne 
scheint ihr direkt ins Gesicht elle a le soleil en 
plein visage; der Mond schien hell il y avait un 
beau clair de lune 
€ (den Anschein haben) er/sie scheint zu schla- 
fen il/elle a l’air de dormir; das scheint schwierig 
zu sein cela semble [o parait] &tre difficile; es 
scheint, als ob du heute nicht so gut drauf bist 
tu n’as pas l’air d’ötre de tres bonne humeur 
aujourd’hui; das scheint nur so c’est juste une 
apparence 
II. intr V unpers @»es scheint, dass il semble que 
+ indic; mir scheint es, dass il me semble que 
+ indic 
ÖSDEUTSCH, cH fam (anscheinend) sie ist scheint’s 
verreist apparemment, elle est partie en voyage 

Scheinfirma f societe f fictive Scheinfriede m 
paix f illusoire Scheinfrucht f sort faux fruit m 
Scheingefecht nt combat m simul& Scheinge- 
schäft nt jur transaction f fictive Scheingesell- 
schaft fur societe f fictivre Scheingesellschaf- 
ter(in) m{f) sur associe m fictif/associee f fictive 
Scheingewinn m ökon benefice m apparent 
Scheingewinnbesteuerung f rısc imposition f 
du benefice apparent Scheingrund m pseudo-mo- 
tif m scheinheilig pej I. Adj hypocrite II. Adv 
hypocritement; - tun faire ’'hypocrite Scheinhei- 
ligkeit f hypocrisie f Scheinheirat f mariage m 
blanc Scheinhinrichtung f simulacre m d’execu- 
tion Scheinkampf m sport simulacre m de com- 
bat Scheinkauf m com achat m fictif Schein- 
kaufmann m jur commercant m apparent 
Schein-KG föron societe fen commandite simple 
fictive Scheinlösung f pseudo-solution f 
Scheinmedikament nt pharm placebo m, pla- 
cebo m ScheinprozessPR m sur procds m fictif 
Scheinrendite f öxon taux m fictif, rendement m 
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= 
fictif UNEOn : ; JONES F MED grossesse f 
nerveuse Scheinselbstständige(r) //m) dek! wie 
Adj rısc pseudo-travailleur(-euse) m/f) indepen- 
dant(e) Scheinselbstständigkeit f rısc pseudo- 
travail m independant Scheinsitz m jur einer Firma 
siege m [social] fictif Scheinstudent(in) m/f) faux 
etudiant m/fausse &tudiante f Scheintatbe- 
stand m jur fait m apparent Scheintod m kein P! 
MED mort f apparente scheintot Adj - sein avoir 
l’air mort(fe) Scheintote(r) f/m) dekl wie Adj 
personne f qui semble morte Scheinunterneh- 
men nt entreprise f fitive Scheinverhandlun- 
gen Pl simulacre m de negociations Scheinver- 
kauf m ökon vente f fictive Scheinvertrag m 
contrat m fictif Scheinwelt f monde m illusoire 
Scheinwerfer m ®projecteur m & (Autoschein- 
werfer) phare m; die - aufblenden/abblenden se 
mettre en phares/en codes; mit aufgeblende- 
ten -n en phares 

Scheinwerfereinstellung f krz-TEcH reglage m des 
phares Scheinwerferlicht nt lumiere f des pro- 
jecteurs; eines Autos lumiere des phares »im - der 
Öffentlichkeit stehen £tre sous les projecteurs de 
YactualitE Scheinwerferwaschanlage f krz 
TECH lave-phare m 

Scheinwert m ökon valeur f fictive Scheinzu- 
sammenschlussPR m ökon fusion f fictive 

Scheiß [fass] <-; kein Pl> m sl conneries fp! (fam); 
- machen faire des conneries /fam); mach keinen 
-! fais pas le con/la conne! (pop) 

Scheißarbeit fs/boulot m de merde (vulg), boulot 
merdique (am) Scheißcomputer m sl! ordina- 
teur m de merde (vulg) Scheißdreck m s/merde f 
(fam); wegen jedem - pour la moindre connerie 
(fam); -! merde! f (fam) »sich einen - um jdn/ 
etw kümmern ne rien en avoir A foutre de qn/qc 
(pop); das geht dich einen - an! c’est pas tes 
oignons (fam); einen - werde ich tun! je fous que 
dalle! (fam) 

scheiße ['jasss] Adj pej s! unvdiese Idee ist - cette 
idee, c’est de la connerie (fam); es ist -, dass sie 
gegangen ist c’est con qu’elle soit partie (fam) 

Scheiße <-; kein Pl> fs! @ (Kot) merde f (vulg) 

@ (Unerfreuliches, Ärgerliches) merde f (fam); ver- 
dammte -! merde alors! /fam) 

& (Unfug, Blödsinn) - reden/bauen dire/faire des 
conneries (fam) 

»jdm steht die - bis zum Hals qn est dans la 
merde jusqu’au cou (fam); er/sie ist aus der größ- 
ten - heraus le plus gros de la merde est derriere 
lui/elle (fam); in der - sitzen &tre dans la merde 
(fam); jdn aus der - ziehen sortir qn de la merde 
(am) 

scheißegal Adj sles ist -, wann/wie ... onena 
rien & foutre de savoir quand/comment... (pop); 
diese Party ist mir -! j’en ai rien & foutre de cette 
boum! (pop) 

scheißen [\assn] <schiss, geschissen> intr V @®sl 
(den Darm leeren) chier (fam); [sich (Dat)] in die 
Hosen - chier dans son pantalon (fam) 

@ sl (nichts geben auf) auf jdn/etw - ne rien en 
avoir A foutre de qn/gc (pop) 

Scheißer(in) [jasse] <-s, -> m/f) sl con[nlard m/ 
con[nlasse f (pop) 

scheißfreundlich Adj sl fayoter (pop); - zu jdm 
sein fayoter avec qn Scheißhaufen m sl (Kot- 
haufen) tas m de merde /vulg) Scheißhaus nt s/ 
chiottes fp! (fam) Scheißjob m s! boulot m de 
merde /vulg), boulot fam merdique Scheißkerl m 
slsale con m (pop) Scheißspiel nt s! (schlechter 
Wettkampf} match m de merde /vulg), match m 
merdique (fam) »-! quelle merde! (vulg) Scheiß- 
tag m sljournee f de merde [vulg), journee f mer- 
dique (fam) scheißvornehm si I. Adj Gesellschaft 
avec ses airs A la con /fam) II. Adv - tun prendre 
des airsälacon /fam) Scheißwetter nt s!temps m 
merdique [o de merde] (fam) 

Scheit [fast] <-[e]s, - 0 A, CH -er> nt büche f 

Scheitel [ast!] <-s, -> m raie f; sich/jdm einen - 
ziehen [o machen] se faire une raie/faire une raie 
qn 
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»vom - bis zur Sohle de la t&te aux pieds 

Scheitelbein nt anar os m parietal Scheitellage f 
MED eines Babys presentation f en vertex [o du som- 
met] 

scheiteln [astIn] tr V sich (Dat) die Haare - se 
faire une raie dans les cheveux; gescheitelt avec 
une raie 

Scheitelpunkt m @ArcHIT sommet m &3ASTRON 
zenith m Scheitelwert m marh, prys amplitude f 

Scheiterhaufen [‘aste-] m bücher m 

scheitern [jasten] intr V + sein echouer; an jdm/ 
etw - Echouer ä cause de qn/devant ac; er schei- 
terte mit seinem Plan son plan a &choue 

Scheitern <-s; kein Pl> nt echec m; etw zum - 
bringen faire &chouer qc; zum - verurteilt sein 
ötre vouele) A l’Echec 

Scheitholz nt büches fp! 

Schellack ['elak] <-[e]s, -e> m gomme-laque f 

Schelle ['ela] <-, -n> f@® Tech collier m [de serrage] 
©» (Klingel) sonnette f; (Glöckchen) clochette f 

schellen [lan] DıaL I. intr V Person, Telefon: sonner; 
bei jdm - sonner chez qn 
I. intr Vunpers es schellt an der Tür/bei mir on 
sonne & la porte/chez moi 

Schellenbaum m mus chapeau m chinois 

Schellfisch ['jel-] m eglefin m 

Schelm [felm] <-[e]s, -e> m farceur m; ein klei- 
ner - un petit polisson 

Schelmenroman m roman m picaresque 

schelmisch ['feimif] I. Adjmalicieux(-euse) 
II. Adv malicieusement 

Schelte [elta] <-, -n> f @geh (Schimpfe) repri- 
mande f; - bekommen se faire r&primander; sei 
brav, sonst gibt es -! sois sage, sinon tu vas te faire 
gronder! 
© (Kritik) volee f de bois vert 

schelten [/eltn] <schilt, schalt, gescholten> geh 
I. tr V @ (ausschimpfen) reprimander; jdn wegen 
etw - reprimander qn pour qc 
© (nennen) jdn einen Dummkopf - traiter qn 
d’imbecile (fam) 
€» (kritisieren) ein viel gescholtenes Werk une 
oeuvre tres controversee 
I. intr Vmit jdm - faire des remontrances ä qn 

Schema ['fe:ma, Pl:'femas, 'feımata, 'ferman] <-s, -s 
o Schemata 0 Schemen> nt schema m; in kein - 
passen £tre inclassable 
»nach - F fam en appliquant le reglement a la lettre 

schematisch [fe'ma:tıf] I.Adj Darstellung, Abriss 
sch&matique; Arbeitsweise, Vorgehen methodique; pej 
mecanique 
Il. Adv darstellen, umreißen schematiquement; bearbei- 
ten, vorgehen methodiquement; pej mecaniquement 

schematisieren* [jematı’zi:ran] tr V schematiser 

Schemel ['e:m!] <-s, -> m tabouret m 

Schemen [‘e:man] <-s, -> m gehombre f 

schemenhaft geh I. Adj vague 
II. Adv vaguement 

Schenke ['enka] <-, -n> f auberge f 

Schenkel [enkl] <-s, -> m&cuisse £sich (Dat) auf 
die - klopfen |o schlagen] se taper sur les cuisses 
@MATH eines Winkels cöte m 

& (Teilstück) eines Zirkels branche f einer Zange, 
Schere poignee f 

Schenkelbruch m fracture f du femur Schenkel- 
hals m anar col m du femur Schenkelhals- 
bruch m, Schenkelhalsfraktur f meo fracture f 
du col du femur 

schenken [/enkn] I. tr V @sfaire cadeau de Blumen, 
Buch; jdm etw zum Geburtstag - offrir qc ä qn 
pour son anniversaire; etw von jdm geschenkt 
bekommen recevoir qc de qn en cadeau; sich (Dat) 
[gegenseitig] Blumen - s’offrir des fleurs; sich 
(Dat) etw - lassen se faire offrir qc; das will ich 
nicht [mal] geschenkt haben! je ne veux pas de 
cela [möme] si on me l’offrait! 
@ (erlassen) jdm etw - remettre qc A qn; ihm 
wird nichts geschenkt on ne lui fait pas de cadeau; 
ich schenke es mir, etwas dazu zu sagen je pre- 
fere m’abstenir de commentaire; das - ich mir je 
m’en dispense 
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© (widmen) jdm Beachtung/Liebe - accorder de 
l’attention/donner de l’amour a qn; jdm Zeit - 
consacrer du tempsaqn 

»[das ist] geschenkt! fam (das ist kostenlos) c’est 
cadeau!; (das ist nutzlos) laisse/laissez tomber! 
(fam) 

IL. intr V [gerne] - [aimer] faire des cadeaux 

Schenkung [fenkun] <-, -en> fur don m; - unter 
Lebenden don entre vifs; - von Todes wegen don 
du fait du deces 

Schenkungsempfängerf(in) m/f} donataire mf 
Schenkungssteuer / impöt m sur les donations 
entre vifs Schenkungssteuersubjekt ni Fısc, 
JuR assujetti m & l’impöt sur les donations Schen- 
kungsversprechen nt jur promesse f de dona- 
tion Schenkungsvertrag m jur contrat m de 
donation Schenkungswiderruf m jur r&voca- 
tion f de donation 

scheppern [/jepen] I.intr V Eimer, Dose: faire un 
bruit de ferraille; im Kofferraum scheppert es il y 
a un bruit de ferraille dans le coffre 
IL. intr V unpers fam es hat gescheppert ca a car- 
tonne /(fam) 

Scherbe [/erba] <-, -n> f debris m;in -n gehen se 
briser en morceaux 
»-n bringen Glück Spr. casser de la vaisselle porte 
bonheur 

Scherbenhaufen m »vor einem - stehen se 
retrouver dans une situation d6sastreuse 

Schere ['fe:ra] <-, -n> f @bciseaux mpl, paire f de 
ciseaux 

€» (Zange) eines Hummers, Krebses pince f 

‚spoRT (Klammergriff} ciseau m 

£» (Diskrepanz) Ecart m 
»die - im Kopf [haben] [faire de] l’autocensure; 
der - zum Opfer gefallen sein avoir 6t& victime 
des ciseaux de la censure 

scheren! [feran] <schor, geschoren> Ir V @bton- 
dre Tier, Rasen; tailler Hecke 
© (abschneiden) sich (Dat) den Bart/die Haare - 
se raser la barbe/les cheveux 

scheren? <scherte, geschert> I. r V sich nicht um 

jdn/etw - ne guere se pr&occuper de qn/qc; was 
scherst du dich eigentlich um Dinge, die dich 
nichts angehen? pourquoi te möles-tu de choses 
qui ne te regardent pas? 
Il.tr V ihn schert es wenig/nicht, wenn ... 
ga ne lui fait pas grand-chose/rien que... + subj; 
das schert mich nicht im Geringsten ca ne 
m’interesse pas le moins du monde; was 
schert mich das? qu’est-ce que ca peut bien 
me faire? 

Scherengitter nt treillis m extensible Scheren- 
schleifer(in) m/f) affüteur(-euse) m/f) Scheren- 
schnitt m silhouette f 

Schererei [je:ro'ras] <-, -en> f meist Pl fam emböte- 
ment m (fam) 

Scherflein [erflarn] <-s, -> nt »sein - zu etw bei- 
tragen [o beisteuern] geh apporter son obole ä qc 

Scherge [/erga] <-n, -n> m pej geh sbire m (pej} 

Scherkopf m eines Elektrorasiererstöte f 

Scherung [e:run] <-, -en> f TECH cisaillement m 

Scherwind [e:e-] m bourrasque f 

Scherz [jerts] <-es, -e> m plaisanterie f; -e/einen - 
machen plaisanter; sich /Dat) mit jdm einen - 
erlauben se permettre une plaisanterie avec qn; aus 
[o zum] [o im] - pour rire; mach keine -e! tu ri- 
goles!; [ganz] ohne -! blague a part! 

» beiseite! tröve de plaisanterie! 

Scherzartikel m meist Plfarces fpl et attrapes 

Scherzel [ferts!] <-s, -n> nt a (Anschnitt) entame f 

scherzen [/ertsn] intr V plaisanter; mit jdm - plai- 
santer avec qn; mit jdm/etw ist nicht zu - il ne 
faut pas plaisanter avec qn/qc 

Scherzerl [/ertsel] <-s, -n> nt a s. Scherzel 

Scherzfrage f devinette f 

scherzhaft I. Adj pour plaisanter; eine -e Bemer- 
kung une plaisanterie 
Il.Adv en plaisantant; das war doch nur - 
gemeint! c’&tait juste dit en plaisantant! 

Scherzkeks m famplaisantin m 
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Scherzo_['skertso, et 'skertsil <-s, -s 0 
Scherzi> nt mus scherzo m 

scheu [far] Adj & (menschenscheu) farouche 
© (schüchtern) Berührung, Kuss, Verhalten timide; 
Blick craintif(-ive) 

Scheu <-; kein Pl> f& (scheue Art) sauvagerie f 
© (Hemmung) timidite f; - vor jdm/vor etw timi- 
dite A l’Egard de qn/de qc; die -, etw zu tun l’ap- 
prehension f & faire qc; ohne jede - sans aucune 
crainte 

scheuchen [‘ascn] {r V chasser; jdn/ein Tier aus 
der Küche/in den Garten - chasser qn/un ani- 
mal de la cuisine/dans le jardin 

scheuen ['asan] I. tr V reculer devant Unannehmlich- 
keiten, Arbeit; keine Kosten - ne pas regarder & la 
depense; Keinen Aufwand - ne reculer devant 
aucune depense 
ID. rV sich vor etw (Dat) - reculer devant qc; sich 
nicht vor etw (Dat) - ne pas craindre qc; sich -, 
die Wahrheit zu sagen craindre de dire la verite; 
sich nicht [davor] -, die Wahrheit zu sagen ne 
pas hesiter A dire la verite 
II. intr Vvor etw (Dat) - Pferd: se derober devant 
ac; ein -des Pferd un cheval effarouch& 

Scheuer [are] <-, -n> f DIAL grange f 

Scheuerbürste f brosse f A recurer; (Schrubber) 
balais-brosse m Scheuerlappen m serpilliere f 
Scheuerleiste f&» (Fußleiste) plinthe f@» naur lis- 
ton m Scheuermittel nt produit m ä r&curer 

scheuern [asen] I. tr V @ (säubern) r&curer Bad, 
Kacheln, Topf; frotter Fußboden, Treppe; etw blank - 
astiquer qc; das Scheuern le r&curage 
© (lösen) gratter Schmutz; desincruster Verkalkungen 
»von jdm eine gescheuert bekommen [o krie- 
gen] s/ se prendre une baffe par qn /pop); jdm 
eine - s/foutre une baffe a qn (pop) 

Il. intr Van/auf etw (Dat) - Kragen, Etikett: gratter 
gc 
II. r V sich wund - s’Ecorcher la peau 

Scheuklappe f oeillere f 
»-n aufhaben [o tragen] avoir des oeilleres 

Scheune [ana] <-, -n> f grange f; (Geräteschup- 
pen) hangar m 

Scheunendrescher m »wie ein - essen fam 
bouffer comme quatre /fam) Scheunentor nt 
porte f de la grange/du hangar 

Scheusal [arza:l] <-s, -e> nt monstre m 

scheußlich 1.Adj ® Anblick, Aussehen monstru- 
eux(-euse); Buch, Film horrible; Essen, Getränk, Geruch 
infect{e); - riechen avoir une odeur infecte; 
- schmecken avoir un goüt infect 
© fam (furchtbar) Schmerzen, Wetter atroce (fam) 

II. Adv ® kochen, singen abominablement mal 
© (gemein) behandeln, sich benehmen odieusement 
© fam (furchtbar) schmerzen atrocement 

Scheußlichkeit <-, -en> f atrocite f 

Schi [ji:, Pl: fir, fire] <-s, - 0 -er> m s. Ski 

Schicht [Jict] <-, -en> f@® (Lage) couche f eine - 
Sahne/Farbe une couche de chantilly/peinture 
@ ARCHÄOL, GEOL Strate f 
© ozıoL couche f [sociale] 
€ (Arbeitsabschnitt]) - arbeiten ötre travail- 
leur(-euse) poste(e); er ist auf - il fait les trois-huit; 
ich muss zur - il faut que j’aille prendre mon poste 
© (Arbeitsgruppe) equipe f 

Schichtarbeit f kein Pl travail m poste, trois-huit 
mpl Schichtarbeiter(in) m/f) [travailleur m] 
poste m/[travailleuse f] postee f 

schichten [/ictn] tr V empiler; das Holz zu einem 
Stapel - empiler le bois 

Schichtung [/ictun] <-, -en> f GEoL stratification f 

Schichtwechsel m relöve f 

schichtweise Adv & (in Schichten) par couches 
© (in Gruppen) par roulement Schichtwolke f 
METEO stratus m 

Schichtzulage f prime f pour travail poste 

schick [fık] Adj, Adv chic; es ist - etw zu tun ca 
fait chic de faire qc 

Schick <-s; kein Pl> m eines Kleidungsstücks, einer 
Mode chic m; - haben £tre chic; keinen - haben 
ne pas &tre chic 


_Schenkung-Schiedsgericht_ 
= 37 
schicken [ kn] Lir V @ (senden) envoyer; jdm 
etw - envoyer qc aan; sich (Dat) etw - lassen se 
faire envoyer qc; etw von jdm geschickt bekom- 
men recevoir gc deqn 
© (gehen heißen) jdn zur Nachbarin/in die 
Schule - envoyer qn chez la voisine/a l’Ecole; jdn 
einkaufen - envoyer qn faire des courses; ein Kind 
[wieder] nach Hause - renvoyer un enfant chez 
lui; vom einen zum anderen geschickt werden 
etre renvoye(e) de l’un(e) a l’autre 
IL. intr V geh nach jdm - faire venir qn 
II. r V @&» (geziemen) das schickt sich nicht cela 
ne se fait pas 
© veraltet (sich abfinden) sich in etw [Akk) - pren- 
dre son parti de qc 
IV. r V unpers es schickt sich nicht für jdn, etw 
zu tun il n’est pas convenable pour qn de faire qc 
Schickeria [Jiks'riza] <-; kein Pl> fpej fam gratin m 
(fam) 
Schickimicki [frki'miki] <-s, -s> m pej fam snobi- 
nard m (fam) 
schicklich geh I. Adjconvenable 
II. Adv convenablement 
Schicksal ['fikza:l] <-s, -e> nt destin m; sich in 
sein - ergeben se resigner a son sort; jdn seinem 
- überlassen abandonner qn ä son [triste] sort; 
vom - geschlagen sein ötre marquefe) par le des- 
tin 
sein - ist besiegelt son destin est scell&; - spie- 
len fam filer un coup de pouce (fam) 
schicksalhaft Adj & (folgenschwer) Ereignis, Ent- 
scheidung, Wendung lourd(e) de consequences; Tag 
fatidique 
© (unabwendbar) Entwicklung, Prozess, Verlauffatal(e) 
Schicksalsgemeinschaft f communaute f d’in- 
fortune Schicksalsschlag m coup m du destin 
schicksalsschwer I.Adj Zeit, Jahr jalonne(e) 
d’evenements lourds de consequences; eine -e 
Entscheidung treffen prendre une decision lourde 
de consequences II. Adv sich ankündigen comme un 
evenement lourd de consequences 
Schickschuld / ur dette / portable 
Schiebedach nt toit m ouvrant Schiebefens- 
ter nt fenötre f coulissante; [nach oben verschieb- 
bares Fenster) fenötre a guillotine Schiebe- 
handy nt mobile m & ouverture coulissante 
Schiebe-Hebe-Dach nt s. Schiebedach 
schieben [/i:bn] <schob, geschoben> I. tr V@ (be- 
wegen) pousser Fahrrad, Kinderwagen, Schrank; das 
Brot in den Ofen - enfourner le pain; etw unter 
das Tischbein - glisser qc sous le pied de table; 
den Teller von sich - repousser son assiette; die 
Maus nach links/rechts - deplacer la souris vers 
la gauche/droite 
& (stecken) [sich (Dat)] etw in den Mund/die 
Tasche - [se] glisser qc dans la bouche/poche 
© (zuweisen) die Schuld/Verantwortung auf 
jdn - rejeter la culpabilit6/responsabilite sur qn 
@&sl (ableisten) se taper (fam) Wache, Dienst, Früh- 
schicht; Kurzarbeit - müssen ötre oblige(e) d’ava- 
ler des reductions d’horaires (fam) 
Il. intr Vpousser 
II.r V © (sich drängen) sich durch die Menge/ 
Türe] - se frayer un chemin ä travers la foule/en 
poussant la porte 
© (gleiten) sich vor die Sonne - Wolke: passer 
devant le soleil; sich nach oben/zur Seite - Auto- 
matiktür: Coulisser vers le haut/sur le cöte 
Schieber [/i:be] <-s, -> m & fam (Schwarzhändler) 
trafiquant m 
© (Absperrvorrichtung) vanne f 
Schieberin [/i:barın] <-, -nen> f fam trafiquante f 
Schiebermütze f [casquette f] gavroche f 
Schiebetür f porte f coulissante Schiebetüren- 
schrank m armoire fa portes coulissantes 
Schieblehre fpied m a coulisse 
Schiebung [/i:bun] <-; kein Pl> f pejpiston m; -! 
vendu! 
SchiedsausschussFf [irts-] m commission f arbi- 
trale Schiedsgericht nt & ur tribunal m arbitral 
@&sport commission f d’arbitrage schiedsge- 


schiedsgerichtlich- 


illddrüsenunterfunktion 


[M} 
richtlich I. Adj Urteil, Verhandlung ee II. Adv 
ein Urteil/eine Entscheidung - herbeiführen 
soumettre un jugement/une decision a une juri- 
diction arbitrale 

Schiedsgerichtsabrede / jur clause f arbitrale 
Schiedsgerichtsbarkeit f ur juridiction f arbi- 
trale Schiedsgerichtshof m jur cour f d’arbi- 
trage Schiedsgerichtsvereinbarung f conven- 
tion f d’arbitrage Schiedsgerichtsverfahren nt 
procedure / arbitrale 

Schiedsgutachten nt jur expertise f arbitrale, 
conclusion f d’un arbitre-expert Schiedskom- 
mission f jur commission f d’arbitrage Schieds- 
mann <-leute o -männer> m, -frau f ur arbitre 
mf Schiedsrichter(in) m/f) sport, jur arbitre mf 
schiedsrichterlich I. Adj sur arbitralfe), d’arbi- 
trage; -es Verfahren procedure arbitrale; -e 
Gewalt pouvoir m arbitral II. Adv jur arbitralement; 
etw - entscheiden decider qc arbitralement 
Schiedsspruch m jur sentence f arbitrale; einen 
- fällen prononcer une sentence arbitrale; sich 
einem - unterwerfen se soumettre A une sentence 
arbitrale Schiedsstelle / ur bureau m d’arbitrage 
Schiedsurteil nt jur sentence f arbitrale 
Schiedsverfahren nt jur procedure f d’arbitrage 

schief [ji:f] I. Adj © (schräg) Wand, Turm, Pfosten pen- 
che(e); Zbene incline(e); Adsatz use(e) d’un seul cöte 
@ (entstellt) Bild, Eindruck, Darstellung faux(fausse) 
©& (scheel) Blick, Lächelnen coin 
II. Adv (schräg) aufsetzen, ansehen de travers; [sich 
(Dat)| die Absätze - treten user ses talons d’un 
cöte 

Schiefer [i:fe] <-s, -> m ardoise f 

Schieferdach nt toit m d’ardoises Schieferge- 
birge nt massif m schisteux schiefergrau Adj 
gris ardoise inv Schieferplatte / plaque f d’ar- 
doise Schiefertafel f ardoise f Schieferverklei- 
dung frevetement m en ardoise 

schieflgehen intr V unreg fam (fehlschlagen) foirer 
(fam) »[es] wird schon -! fam ca va marcher! 
schiefgewickelt Adj fam (im Irrtum) - sein se 
gourer (fam) schiefllachen r V fam sich - se tor- 
dre [de rire] /fam) »sich schief- und krummla- 
chen £tre 6croule(e) de rire /fam) Schieflage f 
(finanziell kritische Lage) situation f critique; (recht- 
lich, moralisch kritische Haltung) position f critiqgue 
schiefllaufen intr V fam (misslingen) aller de tra- 
viole (fam); (völlig scheitern) foirer (fam); heute 
läuft alles schief! tout va de traviole aujourd’huil 
(fam); mit den Fahrkarten ist etwas schiefgelau- 
fen il y a eu des emmerdes avec les billets (fam) 
schieflliegen intr V unreg fam se fourrer le doigt 
dans l’ceil (fam); mit etw - se ficher dedans avec qc 
(fam) 

schiefltreten tr V unreg s. schief II. 

schielen [i:lan] intr V&loucher 
& fam (verstohlen schauen) nach jdm/etw - relu- 
quer qn/qc (fam) 

& fam (interessiert sein) nach einem Posten - 
loucher sur un poste (fam) 

Schienbein [/i:n-] nf tibia m; sie hat ihm gegen 
[o vor] das - getreten elle lui a donne un coup de 
pied dans le tibia 

Schiene [i:na] <-, -n> f& (Zugschiene) rail m; aus 
den -n springen sortir des rails 
@TEcH (Führungsschiene) rail m; (im Backofen) glis- 
siere f 
&s MED Eclisse f 
@ (Leiste, Stoßkante) ferrure f; (auf der Treppen- 
stufe) baguette f 
© sl (Bereich) die emotionale - betreffen porter 
cöte coeur (fam) 
© sl (Weg, Linie) etw über die - Lehrer-Schüler 
tun faire gc base(e) sur le couple professeur-&leve 

schienen ['fi:nan] tr V meD Eclisser 

Schienenausbau m kein Plextension f du reseau 
ferroviaire Schienenbahn f train m sur rail 
Schienenbus m autoral m Schienenfahr- 
zeug nt vehicule m sur rails schienengebun- 
den Adj lie(e) au rail schienengleich Adj -er 
Bahnübergang passage ä niveau Schienennetz nt 
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@ der FR SS reseau m © (Bahnnetz) reseau m 

ferroviaire Schienenräumer [-nıme] <-s, -> m 

chasse-pierres m Schienenstrang m voie f ferree 

Schienenverkehr m trafic m ferroviaire Schie- 

nenweg m auf dem - par rail 
schier [fire] I. Adj attr ®& (ohne Zusatz) Fleisch mai- 

gre d6sosse(e); Fett pur(e) 

©» (pur) Bosheit, Missgunst, Neid pur(e) 

II. Adv pratiquement 
Schierling [firelin] <-s, -e> m cigu& f 
Schießbefehl m ordre m d’ouvrir le feu Schieß- 

bude f baraque f de tir Schießbudenfigur //am 

guignol m Schießeisen nt fam petard m (pop) 
schießen [/fi:sn] <schoss, geschossen> I.intr V 

@&+ haben (feuern) tirer; auf jdn/eine Scheibe 

- tirer sur qn/une cible; mit dem Gewehr/ 

Bogen - tirer au fusil/a l’arc; jdm [o jdn] in die 

Beine - tirer dans les jambes de qn 

& (den Schießsport betreiben) faire du tir; das 

Schießen le tir 

&+ haben (den Ball treten) aufs Tor/gegen die 

Latte - tirer dans les buts/sur la barre 

&+ sein (sprießen) Pflanze: pousser vite; (Blüten- 

stände entwickeln) Salat, Dill, Rettich: monter |en 

graine] 

© + sein fam (schnell laufen) aus dem Haus/um 

die Ecke - jaillir de la maison/foncer au coin (fam) 

@ + sein (spritzen) nach oben - Wasser, Öl: gicler 

vers le haut; aus der Wunde - Biut:gicler de la plaie 

»das ist zum Schießen! fam c’est tordant! (fam) 

II. tr V + haben @ (feuern) tirer Granate, Rakete 

© (treten) den Ball auf das Tor - envoyer le ballon 

dans les buts 

II. V sich - se battre [en duel] au pistolet 
Schießerei [fi:ss'rar] <-, -en> f pej @ kein Pl (stän- 

diges Schießen) tirs mpl 

© (Schusswechsel) fusillade f 
Schießgewehr nt Kinderspr. petoire f (fam) 

Schießhund m »aufpassen wie ein - fam 

ouvrir l’ceil, etlebon (am) Schießplatz m stand m 

de tir; mıL champ m de tir Schießpulver nt pou- 

dre f [a canon] Schießscharte f meurtriere f 

Schießscheibe / cible f Schießsport m tir m 

Schießstand m stand m de tir 
Schiff [fıf] <-[e]s, -e> nt @bateau m; (großes Han- 

delsschiff] navire m; mit dem - fahren prendre le 

bateau; per - par bateau 

&» (Kirchenschiff} nef f 

»klar - machen naut nettoyer le bateau; fam (eine 

Sache bereinigen) mettre les choses au point; „-e 

versenken“ spielen jouer ä la bataille navale 
SchiffahrtAlT fs. Schifffahrt 
SchiffahrtsgesellschaftAlT / s. Schifffahrtsge- 

sellschaft 
SchiffahrtslinieAlT fs. Schifffahrtslinie 
SchiffahrtsstraßelT fs. Schifffahrtsstraße 
SchiffahrtswegAlT m s. Schifffahrtsweg 
schiffbar Adjnavigable 
Schiffbarkeit [fıfba:ekast] <-; kein Pl> f navigabi- 

lite f 
Schiffbau m kein PI construction f navale Schiff- 

bauer(in) m/f) constructeur(-trice) m/f) naval 

Schiffbruch m naufrage m » - erleiden faire nau- 

frage; (scheitern) echouer schiffbrüchig Adjnau- 

frage(e); - werden faire naufrage Schiffbrüchi- 

ge(r) [-brvsiga] f{m) dekl wie Adj naufrage(e) m/f) 
Schiffchen ['fmfgan] <-s, -> nt & Dim von Schiff 

(Spielzeug) petit bateau m 

@ (Kopfbedeckung) calot m 
schiffen [frfn] 1. intr V ®+ sein veraltet (mit dem 

Schiff fahren) nach Afrika - naviguer en direction 

de l’Afrique 

@ + haben sl (urinieren) pisser (fam) 

I. intr V unpers + haben sles schifft il flotte (fam) 
Schiffer(in) [fife] <-s, -> m/f} batelier(-iere) m{f) 
Schifferklavier nt fam piano m ä bretelles (fam) 

Schifferknoten m noeud m de marin Schiffer- 

mütze f casquette f de marin 
SchifffahrtPR fkein Plnavigation f 
Schifffahrtsgesellschaft"R f compagnie f mari- 

time Schifffahrtslinief® f route f maritime 


Schifffahrtsstraße®? f form, Schifffahrts- 
wegfR m&» (Route) route f maritime 
& (Wasserstraße) voie f navigable 

Schiffsagentur f agence f maritime Schiffs- 
arzt m, -ärztin f medecin m de bord Schiffs- 
ausrüster(in) m/f) © (Lieferant) avitailleur(-euse) 
m{f} ® (Reeder) armateur m Schiffsbau m s. 
Schiffbau Schiffsbauch m fam ventre m du 
bateau Schiffsbefrachter [-bafraxte] <-s, -> m 
ÖKON affreteur m maritime Schiffsbefrachtung f 
ÖKON affretement m maritime Schiffsbesatzung f 
equipage m [du bateau] 

Schiffschaukel f bateau-balancoire m 

Schiffseigentümerl(in) m/f) proprietaire mf du/ 
de bateau Schiffseigner(in) m/f) form proprie- 
taire mf de bateau Schiffsfahrt f trajet m en 
bateau Schiffsflagge f pavillon m Schiffs- 
fracht f fret m [de bateau] Schiffsglocke f 
cloche f [de bateau] Schiffshaut f borde m 
Schiffshebewerk nt &levateur m [o ascenseur 
m] & bateaux Schiffsjunge m mousse m 
Schiffskapitän(in) m/f) capitäne m du/de 
bateau Schiffskarte f carte f marine Schiffska- 
tastrophe f catastrophe f maritime Schiffs- 
koch m, -köchin f coq m/cuisiniere f de bord 
Schiffsküche / coquerie f Schiffsladung f car- 
gaison f [de bateau] Schiffslaterne f fanal m 
Schiffsmakler(in) m/f} courtier(-iere) m{f) mari- 
time Schiffsmannschaft f Equipage m [de 
bateau] Schiffsmiete f fret m Schiffsmodell nt 
modele m reduit de/du bateau Schiffsname m 
nom m de/du bateau Schiffspapiere P! papiers 
mpl de bord Schiffspassage f traversee f en 
bateau Schiffsraum m kein Pl cale f; leerer/ver- 
fügbarer - cale vide/disponible Schiffsregis- 
ter nt jur registre m maritime; (in Frankreich) 
registre de soumission de francisation Schiffs- 
reise f voyage m en bateau Schiffsrumpf m 
coque f Schiffsschraube f helice f Schiffs- 
steuerung f gouvernail m Schiffstagebuch nt 
livre m [o journal m] de bord Schiffstau nt cor- 
dage m Schiffstaufe f bapttme m du navire 
Schiffsunglück nt accident m maritime; (Zusam- 
menstoß zweier Schiffe) collision f maritime 
Schiffsverbindung f liaison f maritime 
Schiffsverkehr m trafic m maritime; (auf Bin- 
nengewässern) trafic fluvial Schiffszwieback m 
NAUT biscuit m marin 

Schiismus [fiismos] <-; kein Pl> m reL chiisme m, 
shiisme m 

Schiit(in) [fiizt] <-en, -en> m{f) chiite mf, shite mf 

schiitisch [jii:tif] Adjchiite, shiite 

Schikane [fika:na] <-, -n> fa. sport chicane f aus 
reiner - par pure chicane 
» mit allen -n fam hyper[-JEquipe(e) 

schikanieren* [fika'ni:ron] tr V chicaner 

schikanös [Jika'ne:s] I. Adj vexatoire; Vorschriften, 
Maßnahmen, Verhalten chicanier(-iere) 
II. Adv. de facon vexatoire 

SchikoreefR [/fikore, fiko're:] <-s; kein Pl> m, <-; 
kein Pl> fendive f 

Schild? (fit, Pl: Yılde] <-[e]s, -er> nt & (Verkehrs- 
schild) panneau m 
© (Hinweisschild) ecriteau m 
& fam (Preisschild) tiquette f 

Schild? [Pl: Yılda] <-[e]s, -e> m @nıst bouclier m 
© (Wappenschild) blason m 

» (Hitzeschild) eines Kernreaktors bouclier m ther- 
mique 
»jdn auf den - erheben geh hisser qn sur le 
pavois; etw gegen jdn/etw im -e führen mani- 
gancer qc contre qn/qc 

Schildbürger(in) m/f) pej petit-bourgeois m/pe- 
tite-bourgeoise f 

Schildbürgerstreich m hum coup m des techno- 
crates 

Schilddrüse / [glande /] thyroide f 

Schilddrüsenfunktion f fonction f de la [glande] 
thyroide Schilddrüsenhormon nt hormone f 
thyroidienne Schilddrüsenüberfunktion 
hyperthyroidie f Schilddrüsenunterfunktion f 
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